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FOREWORD
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ith the enactment of P.L.33-236 re-establishing I Kumision
i Fino” CHamoru yan i Fina'nd’guen i Historia yan i Lina’la’
i Taotao Tano’ (Kumision) came the responsibility to pro-
mote a standard way of spelling and writing our indigenous
CHamoru language.We adopted some refinements to the 1983 CHamo-
ru Orthography and created an updated and revised Orthography
booklet to be used as a reference in 2020. As we have ecarnestly em-
barked on the Kumision’s CHamoru Revitalization mission, we have
received valuable feedback from teachers and learners about how
to make the Orthography more user-friendly and easier to navigate.

Wayfinding in learning CHamoru is made less challenging and more
pleasurable when navigating charts are easy to follow. We have taken
this insight to heart and have attempted in this presentation of Guam’s
CHamoru Orthography to provide critical historical and cultural
information and to reorganize the rules into thematic clusters that make
more sense to users. We hope that your journey will be enhanced
through this and the many other tools that members of the Kumision
and our team of very competent staff are continuing to produce.
It is our sincere hope that this Orthography will be your constant
companion and guide when speaking and writing our language.

We would also like to take this opportunity to say Un Déngkolo
na Si Yu'os ma’dse to the Maga’higa Lourdes A. Leon Guerrero,
Sigundo Maga’ldhi Joshua F. Tenorio, and our Legislative Oversight
Chair Kuikuentos Therese Terlaje for their continued support of the
Kumision.

Qo WD —

DR. LAURA M. TORRES SOUDER
G¢’helo’

August 2023

—
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rojects, such as this annotated version of Guam’s CHamoru

Orthography could not have been made possible without the

dedication and commitment of Board members, who tirelessly con-

tribute their knowledge and expertise of the CHamoru language,
language, provide examples and clarify linguistic terms and applications.
Our special thanks go to our Kumitehan Fino™ members: Sra. Rosa Salas
Palomo, Sra. Teresita Conception Flores, Sra. Hope Alvarez Cristobal,
Sra. Rufina Mendiola and Sifiot Jimmy Teria. We also want to thank-
Dr. Robert Underwood for the historical essays he has provided, which
document the history of our language, its origins, and the history of
the Kumision. We would also like to thank our community partners for
their continued contributions.

Dr. Laura M. Torres Souder, our G¢’helo’, has facilitated several Ta Fan
Fino” CHamoru study groups of adult speakers in the past two years.
They engaged in weekly sessions to learn the rules of grammar and
spelling canons as a way of enhancing their CHamoru reading and
writing skills. Their journey led to the recommendation that the Ortho-
graphy be reorganized and presented in a more user-friendly format
for greater case. The clustering of rules by theme and added features
in Parts I and III are a result of their collective efforts. Special thanks
go to Sinora Maria Ana Rivera, Anna Marie Arceo, the Sisters of Mercy
Study Group, the AOLG Class of 1968 Study Group members:
Teresita Leon Guerrero Pereira, Dolores Aflague Cepeda, Viola Perez
Torre, Patricia Diaz San Nicolas, Mariles Diaz Benevente, Bill Leon
Guerrero, Elizabeth Diaz Leon Guerrero, and the AOLG Class of
1969 Study Group Members: Debbie Souder Freitas, Lulu Perez Duenas,
Marlene Perez Sablan, Rose Franquez Brown, and Frances Eclavea
Torres. Your untiring dedication and journey to understanding what
the Orthography Rules mean and how to apply them appropriately
have enhanced the Kumision’s effort to crate a tool which is informative
and casier to navigate.

The work of the Kumision staff makes it possible for us to provide

tools for learners. Our graphic artist, Piatra Tuncap, deserves special
recognition for her work in laying out this document.
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n orthography is simply the establishment of the norms of spell-
ing, emphasis, capitalization, punctuation, prefixes and infixes,
and other rules for writing language. We also know that there are

always more sounds than letters and that no alphabet fits its
language exactly.We can see this in the dialectal differences of spoken

CHamoru. While spoken language varies from place to place and over
generations, writtenlanguage will always be less flexible than its spoken parent.

Written language has a different function and is produced mechanically. It
must try to serve everyone who speaks the language, and it does this by keeping
the spelling similar from one time to another. By this adopted Orthography,
the Kumision members made great efforts to provide a more standardized
approach to writing CHamoru. The Kumision acknowledges dialectical,
generational, island specific and personal preferences. The Kumision also re-
cognizes the distinctive approach that has been followed by the Northern Ma-
rianas.

Adherence to a shared way to use our Atfabeton CHamoru in writing is
necessary in building proficiency and therefore, building stability into
CHamoru as the Mother Tongue of our people of the Mariéna Islands. The
consistency that the Kumision sought was to be able to represent all and
only the distinctive sound contrasts with the fewest possible symbols and
conventions including an attempt at preserving historical information,
highlighting cultural affiliations and supporting dialectal or regional variation.

A spelling system can include multiple efforts to provide information on a
given language beyond simply replicating its usage in speech. Distinctions
in American and British orthography reflect adesire to find the roots of aword.
This is why centre, labour and defence continue to be used in many parts of
the English-speakingworld in contrast to the spelling used in the United States
for center, labor and defense.

Generally speaking, the system adopted by Guéhan utilizes the one word,
one spelling approach. The Northern Mariénas follows the one sound, one
spelling approach. Spelling it as it sounds seems simple enough until the
words are pronounced differently depending upon stress and affixation.
This distinction accounts for the major differences between the systems
currently used by Guéhan and the Northern Maridnas, respectively.
There are other differences as well, but this is the major one. Dangko-
lo versus dangkulu and Yu'os versus Yuus are the clearest examples.

I
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In careful consideration of our movement forward, we agreed that our own
orthographic rules and use of the Atfabeton CHamoru must also conform
to the broader norms of language systems in different parts of the world
today. One of the greatchanges whichiscommonlyacceptedis theadherence to
endonyms. These are words which are used by the people of an area to refer
to themselves, the place they come from and their language. This has resulted
in changes around the world like the adoption of Chinese names for Chinese
cities (Guangzhou instead of Canton) and nearby islands (Chuuk instead of
Truk). For Guihan, adherence to endonyms can be problematic since the
designation . Maridnas itselfis an exonym (an external name) and CHamoru is
of uncertain origin.

Itis clear in the place name responsibilities of the Kumision that place names
in Guéhan should approximate their original pronunciation in CHamoru as
well as the advancement of CHamoru place names which have been forgot-
ten or ignored. This too constitutes part of the orthographic changes which
will occur over time.

Historical Notes on Orthography
An orthography is a spelling system designed to standardize writing and

reading. It is not the language itself, but it attempts to reflect the usage of
that language by the majority of the speakers of that language. It is a spelling
guide not a writing guide, although its use will suggest ongoing grammatical
issues or unique features of the language. For CHamoru the use of a complex
system of affixes which change the meaning as well as pronunciation of words
offers insights into the structure of CHamoru. Herein lies some disagreement.

Orthographies have existed for centuries for major languages, especially in
Europe. These are usually Royal Commissions or some kind of government
body. English is unique in that it is governed by dictionary makers. This
accounts for the classic distinctions between Oxford and Webster (colour/
color; fibre/tiber). Unlike most places in the world, it is academics that
govern English.

Due to colonization, literacy in CHamoru was originally based on Spanish

language conventions. This resulted in Cruz, novena and gramatica. The
Maridnas Othography in 1971 was developed to “modernize” CHamoru.
Based on the extensive work by Don Topping and Bernadita Dungca, the
orthography became the basis for written materials in schools. It intro-
duced glottal stops, hyphens and a simplified spelling system. It looked

2
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more like English than Spanish- héfa for jafa and maolek for mauleg.

There was a brief attempt to revise the orthography in 1978. It looked
more like Tagalog with diphthongs like z@yzay instead of taitai and
atdaw instead of atdao. The orthography was re-adopted in 1983
with the identification of a back 4 (baba and baba). In 2021 stress
markers were introduced for unpredictable stresses as in hatdin and
¢’eguihan.

The application of these rules to place names and to the word CHamoru
itself attracts attention and some controversy. There are many issues
which continue to surface including the handling of geminate consonants
(saddok and sadok), the disappearance of some sounds (ayu and azyw),
consonant assimilation (does ManCHamoru change to MaNamoru) and
vowel fronting (i flores or i fleres). Some of these are not really spelling
rules but choices in grammar and usage which are then reflected in how to
spell them.

74
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group of people dealing with ancient origins, colonial rule and
attempts to eradicate its existence. It is an ancient language

having its origins some 3500 years ago in the region of modern
-day Taiwan and the Philippines. In the ensuring centuries, the story of

how the language has changed yet persisted is the leading indicator of the
survival of the CHamoru people. For decades, it was under consistent
attack by colonial officials who saw its demise as an indicator of progress
in and of itself. It was derided as an inauthentic language which had been
rendered unrecognizable by external forces. For a time, it was described as a
“dialect” or perhaps a “creole” of Spanish in order to explain its inferiority as
away to communicate and its lack of authenticity as a Pacific Island language.

T he history of the CHamoru language is the story of a unique

CHamoru is an Austronesian Language. Itis part of a family of languages that
extends from the Malagasy Republic off the coast of Africa to Easter Island
(RapaNui) near the coast of Chile in South America. The languages have been
traced back to Taiwanwhichwas the original source of proto-Austronesian. The
languages of indigenous Taiwanese comprise one group of languages.
Accordingto RobertBlust, the dispersal of Austronesian languages came outof
Taiwan, through the Philippines, into the rest of Southeast Asia and eventual-
ly the island Pacific. There are two branches of the Malayo-Polynesia and the
second is the Oceanic. Oceanic includes most languages in Micronesia and all
of Polynesia. CHamoru was in the first wave and although it isn’t an Oceanic
language, there are connections.

The Philippine connection for CHamoru was assumed by most linguists
due to proximity and some similar features. Don Topping and many others
described it as a Philippine-type language which implied that it developed
along with the other Philippine languages centuries ago, However, Robert
Blust argued that CHamoru actually pre-dated the development of multiple
Philippine languages. This coincides with the emerging theory that our
CHamoru ancestors left Luzon to be the first people to migrate over the “re-
mote ocean” in human history. As they settled in Unai Bapot in Sa’ipan and
Litekyan in Gudhan, they used a language that we now refer to as CHamoru.
Phonological analysis of the use of “p” in CHamoru for pugas (uncooked rice),
tupu (sugar cane) and pakyo (typhoon) indicates that the use of those terms
predated the common use of “b” for all those words in nearly all Philippine
languages (bigas, wbu, baguio). The origin of Yapese and Palauan also

4
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indicate that they are not part of the Micronesian migration which unites
all remaining Micronesian languages. Palauan most likely came from
the Philippines and Yapese might have come directly from Melanesia.

Spanish colonization brought many significant changes to the CHamoru
language. The imposition of Catholicism and colonial rule introduced many
Spanish loan words that were eventually assimilated into CHamoru although
not always according to a specific timeline. Food items and agricultural
practices were brought in from Mexico and adopted into CHamoru.
Governmental language was essentially adapted from Spanish terms and
influenced by Philippine sources as well. Terms like balangai (barangay)
came from the Philippines while gubietnamento (gobeernamento) came from
Spanish. In a thorough lexical study, Rafael Rodriquez indicated that over
50% of the vocabulary items in modern CHamoru came from Spanish.

In spite of these changes, CHamoru continued to be used as a separate
language during Spanish colonial rule and there were high rates of
bilingualism and literacy in both languages. Estimates of literacy for both
languages were over 50% at the time that Americans came to Guéhan.

The US Navy was given the authority to manage the new colony of Guéhan
obtained by the United States as a result of the Spanish-American War in
1898. American rule brought language attitudes which saw CHamoru as
an inferior language. While some hostility was relatively mild, some state-
ments and practices were harsh. These included banning the use of
CHamoru in school and the constant educational lesson that CHamoru was
a barrier to real learning and progress for the CHamoru people. In one of
the more remarkable statements of the early 20th century, Governor Dorn
gave the following message in 1910:

“Con el tempo, u tinajoue [ finomiyvu nu [ fino Engles; suin i mandiouiow
5 B O (S
Jamaguonmiyo manhuyong manguelo.”

The prediction that when the children became grandparents, English would
take the place of CHamoru proved to be relatively accurate. The statement
also revealed the state of CHamoru orthography at the time. The Naval
Government’s hostility towards the use of CHamoru increased with intensity
until the outbreak of World War II. However, the real damage to CHamoru
came with rapid demographic changes in the post-World War Il era.

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

The CHamoru people became a minority in Guéhan with large numbers of
military-connected persons and foreign laborers coming to the island. In
addition, the dramatic changes in the economy and the acquisitions of U.S.
citizenship in 1950 combined to give the message that CHamoru belonged
to a different era and should simply be abandoned as a home language. In the
19508, the decline was clear and CHamoru ceased to become a home language
for most CHamoru families by the 1960s.

Supporting this decline were statements that CHamoru was not really a lang-
uage. Many argued that it was a dialect and some even argued that the heavy
reliance on Spanish vocabulary ended its legitimacy as an Austronesian
language. Recent research addressed the issue from a linguistic point of view.
Some argue that CHamoru and Tetum-Dili from East Timor are both bilingual
mixed languages. The borrowing from Spanish and from Portuguese (for Dili)
has changed their status as original Austronesian languages.

Thomas Stolz rejects the idea that CHamoru and another “mixed language”
Maltese are bilingual mixed languages. Their lexical borrowing (Italian for
Maltese) has not substantially diverted the grammatical origins of either
language. However, Stolz states that these languages may provide a new
category for languages. However, the main cause for concern for CHamoru
speakers today is the survivability of the language with the continuing decline
of speakers. There are efforts to ““indigenize” the CHamoru language by using
archaic terms for commonly used words in CHamoru today. These include
“ini”” for “este’” and ““mangaffa” for “familia” . Thereisalsoaconcerted effort
to use CHamoru numerals and first names based on CHamoru terms like
Isa, Ha’ane and Tasi.

About CHamoru Dialects

CHamoru is not a dialect of another language; there are, however, a few
dialects or varieties of CHamoru. Clearly, there is the Luta Dialect and the
Gudhan Dialect. Elements of the Luta Dialect include the lack of geminate
consonants (sadok, not saddok), elimination of final ‘h’ in some syllables
(mamalao, not mamahlao) and a different intonation pattern. Elements
of this dialext existed in Huméatak for centuries and parts of Malesso” and
Inalahan.

The Guahan/Hagatiia Dialect can also be distinguished from CHamoru
spoken in Sa’ipan due to vocabulary differences and perhaps pronunciation
6
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differences. In the post-WWI era, CHamoru spoken in Sa’ipan was heavily
influenced by Japanese while CHamoru spoken in Gudhan was strongly
influenced by English. There is also inter-generational contact between the
Carolinian and CHamoru communities in Sai’pan which is largely absent in
Guéhan . In the post-World War Il era, English influenced CHamoru usage in
both Guidhan and Sa’ipan. This divergent colonial and historical experience
may be the source of some differences. Almost all families in Sa’ipan had
migrated there from Guihan in the 1gth century. They started out the same
but there is some variance today.

The existence of Humétak and Luta Dialects, which are similar, requires some
analysis. The two populations had no direct connection through families and
there is no geographic proximity. Many assumed that these varieties were
the more “authentic” or ancient forms of CHamoru which managed to survive
due to isolation. There may be an historical explanation. As a result of Spain’s
policy of Reduccion in the early 18th century, all indigenous inhabitants of
Northern Maridnas except for those living in Luta were forcibly relocated to
Guéhan. Residents of Gani, the northernmost islands, were resettled in
what are now the three main villages of the southern part of Guahan. Their
dialect existed in various forms in Malesso’ and Inaldhan but was especially
strong in Humatak. Despite these differences, the dialects are mutually intelli-
gible, and they clearly come from the original CHamoru.

PruotocrarHED BY LUCELLE LizAMA
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he CHamoru Language is numerically in decline but spiritually

on the ascendency. This is reflected in the robust interest in the

teaching of CHamoru and the efforts to mandate the teaching of

the CHamoru language dating back to 1977 through PL 14-53.
CHamoru was declared an official language of Guam by PL 12-132 in
1974 and the original CHamoru Language Commission was created in 1964
through PL 7-162 and PL 7-174. In spite of all this attention, the numbers
of CHamoru speakers continue to decline. Some estimate that almost all
first language speakers are over the age of 55 and will certainly be reduced
to a few thousand within 1o-15 years. There are thousands of second language
languages learners of CHamoru with a wide variety of skill levels. By the
1960’s, the intergenerational transmission of the CHamoru language ended
in the majority of CHamoru homes in Guam. This started to occur about 30
years later in the Northern Maridnas.

In recognition of the reality that the language is the main conduit for
CHamoru culture and identity for millennia, the loss of the language would
be amajor tragedy. The CHamoru language Commission has been established
in order to provide the maximum opportunity for continuity through stand-
ardization of the language in its written form, the encouragement of its use
in spoken form and increased usage in formal settings. The first Commission
formed in the mid-1960°s was brought into existence to study the antecedents
.prescribe good usages, create a dictionary and standardize the language.
The “Marianas Orthography” was adopted and in spite of a few detours along
the way, it is still essentially the base spelling system in use today in Guéhan.

The major contribution of standardizing the writing system was spurred by
the public concern over the future of the language, the work of Don Topping
in formally studying the CHamoru language and the creation of a bilingual
program in Gudhan In his pioneering efforts at the University of Hawaii,
Topping was assisted by Bernadita Camacho Dungca and Pedro Ogo. The
resulting dictionary and the reference grammar became the standard refer-
ences for anyone interested in CHamoru over the next 50 years. In order
to prepare written materials for the formal teaching of CHamoru as well as
take advantage of the new research and approach to CHamoru grammar, a
Marianas Orthography Committee was organized with representation from
distinguished members of the Maridnas representing all islands. The CH-
amoru Language Commission had an active and separate presence in the
Government of Guam until 1999 with the creation of the Department of

8
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CHamoru Affairs (DCA). During that time, there were efforts to discuss
alternatives to the orthography , asuccessful effort to establish the Commission
as a separate government agency and the addition of place name responsibil-

ities for the Commission. Also during this period, many Government of

Guam agencies participated in sign naming projects and there was a great
deal of consultation with the Commission.

With the creation of the DCA, CHamoru language issues were guided by
the Kottura Board under the overall umbrella of the Department. The
DCA did publish the Official CHamoru-English Dictionary under the
leadership of Katherine Aguon. The work of many informants, notably Jose
Rivera, was instrumental in making this dictionary possible.

Activities on behalf of the standardization of CHamoru language were min-
imal until the passage of PL 33-236 creating the Commission on CHamoru
Language and Teaching of the History and Culture of the Indigenous
People of Gudhan. This ambitious legislation outlines 14 separate responsibil-
ities and duties which are designed to promote the use of the CHamoru
language in the community as well as schools. It also, specifically grants
the Commission authority over place names in Gudhan.

In terms of broad public support and concern, the CHamoru language is
on the ascendency. It is used in more than just perfunctory ways by many
children, there are now hundreds of proficient second language learners
and 1 Fino” Taotao Tdno’ is celebrated by almost all segments of island
society. However, the future of the language is still very much a contested
matter, and it may not last until the end of this century. It is unrealistic to
assume that a Commission will save the language on its own. But it is also
impossible to imagine the language surviving without a strong Kumision
i Fino” CHamoru.

The Kumision today has initiated many projects to promote literacy and
cultural knowledge. These activities will be instrumental in the struggle to
maintain the CHamoru language for future generations.

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

5 GCA GOVERNMENT OPERATIONS
CH. 88. THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE
TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE
OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

CHAPTER 88
THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE TEACHING OF THE
HISTORY AND CULTURE OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

SOURCE: Entire chapter added by P.L. 33-236 (Jan. 9, 2017).

2017 NOTE: The typography of the word ” CHamoru” in this chapter reflects the
typography as enacted by P.L. 33-236.

§ 88101. Short Title.

§ 88102. Establishment.

§ 88103. Composition.

§ 88104. Governance and Organization.
§ 88105. Duties and Purpose.

§ 88106. Support Services.

§ 88107. Appropriation.

§ 88108. Severability.

§ 88101. Short Title.
This Chapter may be cited as the “CHamoru Heritage Commission
Act of 2016.”

§ 88102. Establishment.

There is within the government of Guam the Commission on
CHamoru Language and the Teaching of the History and Culture
of the Indigenous People of Guam, which shall perform the duties
and purposes set forth in this Act.

§ 88103. Composition.

The Commission s/a// consist of:
(a) the President of / Dipattamenton I Kaohao Guinahan
CHamoru (the Department of Chamoru Affairs) or a representative
who is fluent and proficient in the CHamoru language and
actively engaged in its promotion and preservation;
(b) two (2) members from / Unibetsedar Guahan (the
University of Guam) and two (2) members from the Guam Department
of Education Dibision Inestudion yan I CHamoru

COL4122017
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5 GCA GOVERNMENT OPERATIONS
CH. 88. THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE
TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE
OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

LEspisiat na Prugrama Stha (CHamoru Studies and Special Projects Division)
who are fluent and proficient in the CHamoru language, and active in its cultivation
and preservation through either education or through involvement in their instit-
utions respective CHamoru language programs;

(c) two (2) members, appointed by the Legislative chairperson with over-
sight over culture/cultural affairs, who are fluent and proficient in the CHamoru
language, and have been actively engaged in its promotion and preservation; and

(d) two (2) members appointed by / Maga lahen Guahan (the Governor of
Guam) who are fluent and proficient in the CHamoru language, and actively engaged
in its promotion and preservation.

§ 88104. Governance and Organization.

(a) The President of / Dipatamenton I Kaohao Guinahan CHamoru shall
serve as the Acting Chairperson of the Commission until one (1) among the Com-
mission’s composition is voted upon by its members to serve as the Commission’s
Chairperson.

(b) The Commission, from the date it first convenes, s/a// have one hun-
dred eighty (180) days to establish rules of conduct and propose an organizational
structure and budget to the Guam Legislature for approval.

(c) Commission members s/al/ serve for a term of four (4) years, com-
mencing with the date of appointment and until their successors are appointed and
qualified; and members may serve multiple terms.

(d) Members s/a// meet in regular session at least once a month and in
special session as the Chairperson may deem necessary. The Chairperson s/al/
be counted for a quorum. Five (5) members s/4a// constitute a quorum, and five (5)
affirmative votes are required for the transaction of all business. All meetings of the
Commission shall be open to the public as provided by law.

(e) The Commission s/a// annually elect from among its members a
Chairperson and Vice Chairperson. The Chairperson s/a// preside at all meetings,
act as spokesperson, and perform other duties as the Commission s/4a// direct. The
Vice Chairperson s/all succeed to the duties of the Chairperson in the absence or
inability of the Chairperson.

COL4122017
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5 GCA GOVERNMENT OPERATIONS
CH. 88. THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE
TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE
OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

From among its members, the Commission may select a secretary and any other
officers, which it may deem neccessary, to serve on an annual basis.

(f) Each member s/all receive Fifty Dollars ($50.00) for attendance at any
meeting of the Commission, but this stipend s/a// not apply to more than two (2)
meetings in any one (1) calendar month. No members s/4al/ receive any other com-
pensation, but s/a// be reimbursed for actual travel, subsistence, and out-of-pocket
expenses incurred in the discharge of responsibilities, including authorized atten-
dance at meetings held off-island, subject to the prior approval of the Commission.

(g) The Commission may hire employees and contract services as approved
in its annual appropriation and in accordance with its organizational rules and regu-
lations.

§ 88105. Duties and Purpose.
The duties and purpose of the Commission are to:

(a) continually study and update the orthographic rules of the
CHamoru language; and to provide notification to public and private
institutions of updates to the CHamoru orthography;

(b) consult with government leaders and others in the Common-
wealth of the Northern Mariana Islands who are interested in the standard-
ization of the CHamoru language orthography and seek to recognize and
establish agreement relevant to the orthography, as well as existing region-
al differences;

(c) advise public and private institutions, broadcast and written
media, to include magazines and individuals, on issues related to the align-
ment of both spoken and written media, publications, signage and manu-
scripts with the grammatical and orthographic rules established by the
Commission;

(d) provide requisite updates to the CHamoru-English
Dictionary;

(e) establish a CHamoru translation service for public and private

entities and individuals, broadcast and written media, with an
appropriate fee structure for such services;

COL4122017
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UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

5 GCA GOVERNMENT OPERATIONS
CH. 88. THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE
TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE
OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

(f) develop standardized, culturally relevant curricula for mandated courses
in Guam’s schools and institutions of higher learning related to Guam’s history,
language, and culture;

(g) conduct research, publish, and produce multi-media and print materi-
als relating to the CHamoru language, history and culture;

(h) coordinate with the Department of Education, charter schools and
other educational institutions, including private schools and businesses, on Guam
to ensure the appropriate use of the adopted standardized CHamoru orthography
and grammar;

(i) provide training to promote increased understanding of the
CHamoru heritage;

(j) function as a clearinghouse to provideladvice for accurate
representations and interpretations of CHamoru language, history and culture;

(k) work with / Sagan Planu Siha yan Emfotmasion (the
Bureau of Statistics and Plans) to plan and conduct a survey, which may seek to de-
termine the existing number of CHamoru speakers, and/or the existing number of
children learning CHamoru and the occurrence of intergenerational transmission,
which may be used to direct CHamoru revitalization programs efforts;

(1) serve as the Kumision I N @ an Lugar (Guam Place Name Commission)
to develop, implement, and advise interested parties on a coherent, culturally sound
and historically accurate set of criteria for selecting place names, and coordinate
with the Guam Land Use Commission, the CHamoru Land Trust Commission, the
Department of Education, the University of Guam, the Guam Community College,
the village Mayors, Dipattamenton I Kaohao Guinahan CHamoru, and with other
civil and religious organizations interested in providing appropriate place names for
Guam and consistency in signage. The Guam Land Use Commission, the CHamoru
Land Trust Commission, the Department of Education, the University of Guam,
the Guam Community College, the village Mayors, and Dgpatamenton I Kaohao
Guinahan CHamoru shall seek advice from Kumision

COL4122017
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5 GCA GOVERNMENT OPERATIONS
CH. 88. THE COMMISSION ON CHAMORU LANGUAGE AND THE
TEACHING OF THE HISTORY AND CULTURE
OF THE INDIGENOUS PEOPLE OF GUAM

Na an Lugat (Guam Place Name Commission) and s/a// keep
records thereof’

(m) study ancient CHamoru terminology and pronunciation of place
names, and restore aforementioned pronunciation with the current
CHamoru orthography; and
(n) perform general reviews and evaluations as imposed by the gov-
ernment of Guam

§ 88106. Support Services.

The Commission is hereby authorized to use, and the Department of Ed-
ucation, University of Guam and Department of CHamoru Affairs are hereby direct-
ed to make available, their facilities. The Department of Education, University of
Guam and Department of CHamoru Affairs shall also make available personnel and
logistican assistance as the Commission may require in carrying out its functions.

§ 88107. Appropriation.

The Commission shall report annually to the Legislature the results of its
work and shall submit an annual operating budget to carry out the Commission’s
tasks as mandated by law. The Commission is hereby authorized to request such
appropriation from the Legislature.

§ 88108. Severability.
If any of the provisions of this Act or the application thereof to any person
or circumstance is held invalid, such invalidity shall not affect any other provision

or application of this Act that can be given effect without the invalid provision or
application, and to this end the provisions of this Act are severable.

COL4122017
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KUMISION LOGO

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

how we chose to represent our work as the Commission on

here are several distinct symbols that have been incorporated into
I CHamoru Language and the Teaching of the History and Culture

of the Indigenous People of Gudhan. Our logo is shaped both like
a sling stone, which is part of the artefactual legacy of our ancestral
CHamoru /ate builders; and an eye to represent sight or vision.
Indigenous insight is known as mata or mana throughout the Island Pacific.

As a Commission, we draw on the wisdom of our ancestors to
interpret our reality both past and present. This wisdom allows us to see
beyond the physical. It connects us with a force more powerful than our
individual selves. It creates a safe space for confronting power with truth.
In this state of consciousness, we discover what it means to be CHamoru.

Inside the eye are symbols which frame our way of life. The heat of the
sun and the light of the moon which influence our designation of time
and scason are represented by the orange orb and the white sinahi. We
are the Taotao Téno” yan Tési or people of the land and sea, hence the
image of the green hilly landscape and buoyant blue waves of our ocean.

GRAPHIC DESIGNER, BRYAN DUENAS
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U CHALANI, U SU'ON MO NA
YAN U HOTKONUYI I LINA LA’ CHAMORU;
U TA ATITUTUYI KINAHULO TINAOTAO
YAN U PETSIGI I FINO' CHAMORU,
I LINA'LA , YAN I FINALOFFAN
I TAOTAO TANO GUAHAN.

We lead nation-building efforts to ensure the continuity of our CHamoru
peoplehood and nationhood by fostering the restoration and revitalization
of our language, culture and history as Guahan'’s Taotao 1ano'.

16
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FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

Whatis the value of the CHamoru language in the 21st
century?

Language is the umbilical cord to culture. The CHamoru
language and culture has evolved and thrived for 3,500 to
4,000 years through natural disaster, colonization, disease
and, war. The way of life and beliefs of our ancestors are
encodedinourlanguage, customs, and traditions. Preserving
and perpetuating our language for future generations, as 150
generations of the First People of Guéhan and the Northern
Marianas have done, is invaluable and must be continued.
Letit never be said that our generation severed this vital link
to our indigenous peoplehood.

Isn’t CHamoru a dialect of Spanish?

No, CHamoru is a unique and separate indigenous language
that has its origins in the group of Asian-Pacific languages
labeled. Because of our nearly 400-year history as a Spanish
colony, many words in CHamoru, as it is spoken today, are
borrowed from other languages. This is common in many
languages, including English. Language Lexicographer Kory
Stamper explains that “loanwords make up 80% of English.”
While a substantial number of words in Modern CHamoru
are loanwords, they become CHamorurized easily using the
rules embedded in the Orthography.

Is CHamoru a dead language?

No, its current vibrancy, the capacity to assimilate new
words and adapt to new realities are clear manifestations
that it is a dynamic, living language. CHamoru has,
however, been categorized as nearing extinction as an
indigenous language, because it is not widely spoken
intergencrationally at this time. Most speakers are over
65 years of age. That is changing as robust efforts to
produce children and young adult speakers through
language revitalization programs are being implemented.

19
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Why change the spelling system?

Aswe move from being an oral language to teaching CHamoru
as asecond language through reading and writing, itis import-
ant to create a uniform way of spelling that CHamoru language
learners can use in their journey to become fluent speakers.
The spelling system here, which is known as  Gudhan’s
CHamoru Orthography, seeks to standardize spelling. The
rules and sounds of the CHamoru language are embedded
in the language itself. How words are pronounced gives us
the clues we need to write the ancestral language of the
Taotao Tdno’ in a consistent format using linguistic terms
and structures to guide the process.

Is the “old” way of spelling wrong?

The “old” way of spelling is also referred to as the pre-ortho-

graphy way of writing in CHamoru. Because CHamoru was a

spoken language, not a written language until recently, when

speakers wrote in CHamoru they spelled phonetically using

English or Spanish writing canons. There was no standard

established for spelling in CHamoru until the 1970s and 8os.

Some claim that there is no need to standardize spelling. After

all, they point out, our ancestors didn’t talk about rules. Our elders who speak
CHamoru fluently may not cite the rules or explain the rules, but they know
the correct usage. First language speakers of CHamoru intuitively know the
rules and how to apply them.

Why don’t we just let people who want to write in CHamoru do it the way it
has been done in the past? Because we now have written rules. The reason
for standardization is tied to teaching current and future generations Fino’
CHamoru, as a second language, in English medium schools. Additionally,
auniform spelling code becomes even more essential as we expand immersion
programs from pre-school through college using CHamoru as the primary
medium of instruction.
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FREQUENTLY ASKED

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

Are the CHamoru materials produced by the Catholic
Church and other religions misspelled?
Many of the materials in CHamoru that are printed and circul-
ated are not aligned with the Orthography. Spanish priests,
particularly Pale’ Romande Verain the earlyrgoos, document-
ed a significant collection of novenas, prayers, and hymns in
CHamoru. He spelled and wrote these materials using the
Spanish spelling canon, which was familiar to him. Many of
his works and the translations of the Bible, the CHamoru Mass, and the
Lectionary used in the Catholic Church were written prior to the stand-
ardization of spelling using the Orthography. These written sources are
precious and valuable for the rich content they provide about how things
were said. They contain beautiful metaphors and words that have fallen into
disuse. The Kumision is making great efforts to restore the use of these
terms. We are also engaged in aligning novenas, prayers and hymns with the
Guihan Orthography for greater reading ease

Which CHamoru Dictionary is best to use ?

There are several published CHamoru dictionaries available.

All offer definitions and examples of usages of words. The

two most readily available are the CHAMORRO-ENGLISH
DICTIONARY by Donald M. Topping, Pedro M. Ogo and

Bernadita C. Dungca published by the University Press of

Hawaii in 1975 and the Official CHAMORRO-ENGLISH

Dictionary published by the Department of CHamoru Affairs

under the guidance of Katherine B. Aguon in 2009. The UmeyakCHamoru.
com website uses both in its platform. There are variations in the way some
CHamoru words are spelled. This has raised many questions about which
version is correct.

To address these inconsistencies which do cause confusion, the Kumision
has embarked on developing a digital word finder that will be launched on
our website upon its completion. We are hopeful that such tools will
provide the consistency and alignment necessary for standardization spelling.
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Did the University of Hawaii develop the grammar for the
CHamoru Language?

CHamoru first language speakers throughout the Maridnas are
the source of knowledge about the grammar of the CHamoru
language. With the assistance of the late Bernadita C. Dungca.
an outspoken advocate for the CHamoru language, Donald M.
Topping, a linguist at the University of Hawaii in Manoa,
studied and documented the rules which are inherent in the
spoken language and evident in related languages. Together,
they wrote the CHAMORRO REFERENCE GRAMMAR pub-
lished by the University Press of Hawaii in 1973.

Is Chamorro the English way to spell CHamoru?

Chamorro is a Spanish word. Itis the term that was introduced
by the Spanish during the colonial period to refer to the indig-
enous inhabitants, or Taotao Tdno’, of the islands of Liguas
and Gani, which later became known as the Maridna Islands.
The Northern Maridnas have chosen to keep the Spanish
spelling of the term. Guédhan’s spelling has been CHamoru-
rized in accordance with the rules of our Orthography.

Whatwill cause the demise of the CHamoru way of life?
The CHamoru way of life is sustained and nourished by the
CHamoru language. When a language disappears, the culture
attached to the language disappears several generations later.
This pattern holds true for the thousands of indigenous lang-
uages that have already disappeared. The United Nations
reports that an indigenous language becomes extinct in the
world every two weeks. This is a stark warning to those of us

whose Mother Tongue is CHamoru. If we don’t speak it, we
will lose it, and eventually the CHamoru culture will cease to exist. We can

prevent this from happening by learning to speak, speaking CHamoru wher-
ever and whenever we can and teaching it to the next generation.

22
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SPELLING OF CHAMORU

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

CHamoru or Chamorro?

This term has become synonymous with the indigenous people of the
Mariénas and our indigenous language, however, it does not have its roots
in Fino’ Haya, which is our ancestral language. It gained currency during
the 1800s and has been used ever since to refer to the Taotao Téno’ and our
Mother Tongue. The orthographically correct spelling of the word CHamo-
ru was established during the tenure of the first CHamoru Language Com-
mission and first designated as such in the 1983 Orthography (see Spelling of
Borrowed Words). Because it varied from the customary Spanish spelling of
the word Chamorro, this rule was challenged by many reputable community
advocates and educators. Hence, its inconsistent use in the past four decades.

“Why CHamoru? Why not use the spelling we have always used?” Chamor-
ro, as a word, was first introduced into our vocabulary by the Spaniards to
reference the indios or nativos. In Spanish it means bald or shorn. It is easy
to see how they applied this word to the indigenous inhabitants as Spanish
chroniclers documented how our male ancestors wore their hair. There
is another common Spanish definition of the term which literally means,
beef shank.

Our ancestors did not call themselves or their language Chamorro. It was
a name given to the indigenous people and language of the Marianas during
the Spanish colonial period.

As part of its mandate to engage in CHamoru language revitalization,
the current Kumision is charged with the responsibility of develop-
ing and maintaining a standard set of rules to guide written CHamo-
ru. The Orthography is our spelling system. It is based on patterns of
usage by first language speakers. The grammatical structures which
have shaped our Orthography are embedded in our spoken language.

The CHamoru alphabet is different from the English alphabet. The letter “¢”
and “z” do not exist in CHamoru, nor does the Spanish “doble rr”. To cap-
ture the “tse” - a common sound in spoken CHamoru - the 1983 Orthography
established that the combined letters “ch™ would constitute one CHamoru
letter representing that one sound. This is the reason that the “ch” at the be-
ginning of the word CHamoru is always capitalized, as it is the first letter of a
proper noun. (See Capitalization) CH is one letter representing one sound.

23

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

G699 - [T

The letter “u” is used at the end of the word rather than “0”. (See Unsiressed
Vowels in Open Syllables) This also reflects a pattern of speech in spoken
CHamoru. Standardization is key to developing written literacy in our langu-
age. These rules have become spelling guidelines, especially for those who are
learning CHamoru as a second language or for those who write in CHamoru.
The CHamoru Heritage Act of 2016, which established the current Kumision
i Fino’ CHamoru yan Fina’nd’guen i Historia yan i Lina’la’ i Taotao Tano’,
codified the spelling of CHamoru in the enabling legislation. The Kumision
urges government agencies, the media, public, and private organizations,
educational institutions, churches and all segments of our island community
to honor and uphold this rule. Biba CHamoru!
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UTUGRAFIHAN
CHaMoORrRU GUAHAN

THE RULES OF GUAHAN’S CHAMORU

ORTHOGRAPHY

A. LETTERS, SOUNDS & SYLLABLES
» ATFABETON CHAMORU YAN 1 SINIDU S1HA
CHaMORU ALPHABET AND CORRESPONDING

SounDs
» KuenTOS PINANOT
Rarip SPEECH
» SIMBOLO SIHA
SyMBOLS
» BueT SiHa
VowELs
» KONSONANTE S1HA
CONSONANTS
» MANERAN SILABA SIHA
SYLLABLE CONSTRUCTIONS
» I TINiFONG 1 SILABA
COUNTING SYLLABLES

B. ORTHOGRAPHY RULES

»HArA NUEBU
WhaT’s NEW

AREKLAMENTON HINIRAT I DINILITREHA STHA

GENERALSPELLING RULES

RULE 1. SIMBOLON ATFABETU SIHA
ALPHABET LETTERS, SOUNDS AND SYMBOLS
A. CONSONANTS AND VOWELS
B. SymBoLs
C. LertERs THAT ARE NOT PART OF THE CHAMORU
ALPHABET
D. GLorTAL Stop

RULE 2. KINAPITALISA
CAPITALIZATION
A. ProPER NAMES
B. Arrixep Forms or PROPER NAMES
C. ProNoUNS OrR NOUNS RELATING TO THE DIVINE
D. CH anp NG ARE SINGLE LETTERS

RuLE 3. Propiu Na NA’AN SiHA
PropPiEr NAMES
A. NAMES oF PERSONS AND PLACES
B. INnpiGENOUS PLACE NAMES
C. CLAN/FamiLy NAMES
D. EXCEPTIONS TO THE SPELLING OF PROPER NAMES

RULE 4. DINILITREHAN INAYAO NA PALABRA StHA

SpELLING OF BoRROWED WORDS

A. Worps AssiMiLATED INTO CHAMORU

B. TecunicAL EncLisH WORDS

C. CHamorurizep EncLisH WoRDS

D. PrAcEs witH NON-CHAMORU NAMES

E. MontHS, DAYS AND NUMERALS

F. SpeLLiNG oF THE Worp CHAMORU
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AREKLAMENTO PUT
RULES RELATED TO VOWELS

RuLE 5. BueBUET
DipHTHONGS
A. VowEL COMBINATIONS IN THE SAME SYLLABLE
B. SEPARATING VOWEL COMBINATIONS THAT DO
NoT FuncTion As DiPHTHONGS

RuLE 6. A’caNG NA BUET
STRESSED VOWELS
A. VOWEL SOUND AND POSITIONING IN STRESSED
SYLLABLES
B. PENuLTIMATE STRESS RULE
C. ExcepTioNs TO THE PENULTIMATE STRESS RULE

RuLE 7. T1 A’GANG NA BUET 611 MABABA NA S1L.ABA
UNsTRESSED VOWELS IN OPEN SYLLABLES

A. Ust or Hica VowEeLs IN UNSTRESSED OPEN
SYLLABLES

B. Ust or Mip VowEeLS IN UNSTRESSED OPEN
SYLLABLES

C. Use or Low VowgLs IN UNSTRESSED OPEN
SYLLABLES

D. ConsoNANT BLENDS PRECEDING A VOWEL

RuLe 8. Ti A’canc NA BUET ¢1 1 MACHOM NA SILABA
UNSTRESSED VOWELS IN CLOSED SYLLABLES

RULE 9. INACHILONG NA BUET
VoweL HarmoNy
A. VoweL FrRoNTING
B. VowgL RaisiNGg
C. VoweL LowErING
D. VowEL BAckING

RULES RELATED TO CONSONANTS

RuLE 10. DingA” KONSONANTE YAN T H G111 FINAKPO™ 1
SiLABA
GEMINATE (TwiN) CONSONANTS AND FINAL H IN A
SYLLABLE

A. GEMINATE OR TwiN CONSONANTS

B. FINAL H IN A SYLLABLE

RuLE 11. SiMBOLON KONSONANTE 611 FINAKPO™ NA
PusisioN 1 SiLABA
CONSONANT SYMBOLS IN THE FINAL PosiTion
OF SYLLABLES
A. ConsoNaNTs NEVER Usep AT ENp oF WoRDS
B. GEMINATE CONSONANTS USED AT THE END OF
SYLLABLES

RuLE 12. MA TULAIKAN 1 KONSONANTE
CONSONANT ALTERNATION
A. Two Man Prerixes: PLURAL SuBjEcT MARKER
AND INDEFINITE OBJECT MARKER
B. ConsoNaNT CHANGES DUE TO AFFIXATION
C. Worps ExpinG IN CONSONANTS [, S OrR |
WhEeN UsiNG PossissivE PRONOUNS

RULE 13. INIMENTAN KONSONANTE PARA LINAKSE’
ExCRESCENT (ADDED) CONSONANTS

RuLk 14. Ti NisisAriu NA KONSONANTE StHA
SuPERFLUOUS (UNNECESSARY) CONSONANTS
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i A iV
AMENTO PUTITINETCHE SIHA
RULE RELATED TO AFFIXES

RuLE 15. ToTcHEN PALABRA SiHA

AFFIXES

A. PREFIXES

B. DERIVATIONAL PREFIXES

C. INFIXES

D. Surrixes

E. CircUMFIXES

F. REDUPLICATION

AREKLAMENTO PUTTKLA AN SIHA
RULE RELATED TO PRONOUNS

s TR | AREKLAMENTON
ULE 16. KLA’AN GAT1 [YO YAN PALABRAN KINALAMTEN StHA [
; Possessive PRonouns AND LocaTivE WoRrDS ‘ UTU GRAFIH AN

A. PossessIVE PRONOUNS

B. Compounp MoveMenT WoORDS < ‘ C H AMO RU C’U AH AN

: THE RULES OF GUAHAN’S CHAMORU ORTHOGRAPHY
AREKLAMENTO PUT I INISAN PALABRA SIHA

RULE RELATED TO FREE STANDING
AND FUNCTION WORDS

RULE 17. DIFIRENSIAO NA PALABRA SiHA
Free Stanpine Worbs anp Funcrion Worbs
A. Free-Stanpine WoORDS
B. Funcrion WorDs
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ATFABETON CHAMORU YAN 1 SINIDU SIHA

CHamoru ALPHABET & CORRESPONDING SOUNDS

Guiha bente kuattro (24) na letra siha gi i atfabeton CHamoru.
"~ There are twenty-four (24) letters in the CHamoru alphabet.

EXAMPLE SOUND
LETTERS NAME IN ENGLISH
¢ lota
Aa § bar
Ai ah Sfather
J Bb bé et
= = CH ch tsé amoru
A T . Dd dé eck
Ee é
Ff fe fg
Gg gé el
Hh heé elp
Ii i 7
Kk ke ettle
r I ‘ ’ I ‘ L1 le ess
Nn né el
N il né canvon
NG ng Ilgé Jl-
Oo 0 pen
Pp pé et
R T ré est
Ss sé et
Tt té est
Uu a Jull
Yy dzé floo

& SYMBOLS

33 34

*The consonant [ ] is not heard except in relation to the vowel it
follows, whereby it interrupts the full vowel sound.
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All examples that follow will highlight the letters being discussed in orange.
To facilitate pronunciation, syllables may be separated by mid-dot[].

fo’ e na
mal e le’

liree’

Jirst

short for kumaire
or comadre

lo see

* ¥ 1S ALSO SOUNDED OUT AS THE “W” SOUND WHEN
ACCOMPANIED BY ANOTHER VOWEL OR DIPHTHONG.

bueebuet
gui®han
guai®*ya
Hue @ bes
puengei

diphthong
Jish

to like
Thursday

night

KuUeNTOS PINANOT

RApID SPEECH

Speakers of CHamoru often merge sounds in rapid speech much like English
speakers who use contractions. These merged words should not be written

as contractions but as separate words.
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giiya
parabai hu
paraun
yan

yaun
haga-hu
fw)
kao
hafa adai
yanggen
va-hu
Hu tungo’ ha’.

SiMBOLO SIHA

SymBOLS

heard as giya
heard as po
heard as pon
heard as an
heard as yon
heard as hagao
heard as ko
heard as hafadeh
heard as anggen
heard as yao
heard as hutongwa’

1. Titda: The squiggly line [ ] called a tilde that appears above the letter “n”
to represent the letter 1. This symbol is only used as part of this consonant.

For Example: ma e na®na’, naeteng, la®na

2. Lonnat: The dot [°] that appears above the letter “a” to represent the
letter 4 (ah sound).This symbol is only used as part of this vowel.

For Example: fa ¢ lang,

Hevprur Hint:

na®na, lanecho

THE LETTER A CAN ONLY BE USED ONCE IN A WORD. THE DOT ABOVE
THE A TO CREATE THE LETTER A/A CAN BE FILLED OR OPENED DEPEND-

ING ON THE FONT USED.
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3. A’gang na sunidu: The acute/loud accent stress mark over the six vowels
[4,4, ¢, 1,6, u]isused to denote astressed syllable thatis notin the penultimate
position. The stress mark assists in the correct pronunciation of the stressed
vowel in aword.

For Example:

dingekoelo, deguaieya, ¢ eeekungeok,
Aebrit, Kuemiesion, ae®sit

4. Dollan: The hyphen [-] or clitic is used to connect a word with a possessive
pronoun or a directional word; it changes the position of the stressed syllable
and the pronunciation of the new hyphenated word.

For Example:

iyo-mu (possessive pronoun meaning yours)
chulé’-guatu (directional word meaning ake it there)

@ Heverur Hint:

THE GLOTA CAN BE USED MORE THAN ONCE IN A WORD. THE GLOTA

IS REPRESENTED BY A STRAIGHT SINGLE QUOTE SYMBOL [I] , WHICH CAN
SOMETIMES APPEAR AS A SINGLE CURLY QUOTE MARK [ ’ ] DEPENDING
ON THE FONT.

BuET S1HA

VoweLs

Guadha sais (6) na buet.
There are six vowels.
Aa,Ad,Ee, 11,00,Uu
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KONSONANTE S1HA

CONSONANTS

Guaha disiocho (18) na konsonénte.
There are eighteen consonants.

‘, Bb, CHch, Dd, Ff, Gg, Hh, Kk, LI, Mm, Nn, NG ng, Nii, Pp.Rr, Ss, Tt, Yy

The following is a chart of the range of consonant and vowel combinations
that are found in CHamoru syllables.

! a,a,e, 1,0, u

Bb ba, ba, be, bi, bo, bu, ba’, bd’, be’, bi’, bo’, bu’

CH ch cha, cha, che, chi, cho, chu, cha’, chd’, che’, chi’,
cho’, chu’

Dd da, d4, de, di, do, du, da’, d%’, de’, di’, do’, du’

Ff fa, fa, fe, fi, fo, fu, fa’, &, fe’, fi’, fo’, f

Gg ga, gi, ge, gi, go, gu, ga’, gi’, ge’, gi’, go’, gu’

Hh ha, ha, he, hi, ho, hu, ha’, ha’, he’, hi’, ho’, hu’

Kk ka, ki, ke, ki, ko, ku, ka’, ki, ke’, ki’, ko’, ku’

L1 la, 14, le, 1i, lo, lu, la’, 18, le’, Ii’, lo’, I’

Mm ma, mi, me, mi, mo, mu, ma’, ma’, me’, mi’,
mo’, mu’

Nn na, nd, ne, ni, no, nu, na’, nd’, ne’, ni’, no’, nu’

Ni fia, 74, ne, fi, no, Nu, na’, 1a’, ie’, ni’, no’, v’

NGng nga, ngd, nge, ngi, ngo, ngu, nga’, ngd’, nge’,
ngi’,ngo’, ngu

Pp pa, pd, pe, pi, po, pu, pa’, pd’, pe’, pi’, po’, pu’

Rr ra, ra, re, Ti, To, Tu, ra’, ra’, re’, ri’, ro’, ru’

Ss sa, sd, se, si, so, su, sa’, sd’, se’, si’, so’, su’

Tt ta, ta, te, ti, to, tu, ta’, &', te’, t’, to’, tw’

Yy ya, ya, y€, yi, yo, yu, ya, ya, y¢, yi, yo, yu
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MANERAN SI1LABA S1HA

SYLLABLE CONSTRUCTIONS

CHamoru is a syllabic language. In CHamoru words, every syllable is formed
using the following constructions. Each letter reference K[C] or B[V]
represents a sound in the syllable. Diphthongs are counted as one sound.
See Rule g for further explanation.
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K = KoNSONANTE C = CONSONANT
B =Buer V=VowrL
For Example:

&l

B(V)aemot, ¢ *cekungeok, a®yao
KB (CV) €’ ecekunge ok, tangenga, taenga, titete,
leme mai™, liehi

Hererur HiNT:
* THE Al DIPHTHONG COUNTS AS ONE SOUND.

KBK (GVC) ¢’ e ¢ e kung ok, tangenga, siemepre”, titete,
lem ® mai

Hevprur Hint:
* THE 12 DIPHTHONG COUNTS AS ONE SOUND.

BK (VC) atedao, ¢’ee*kungeok
There are also word constructions that span two syllables. Such as:

KKB (CCV)kam ® po, yom ® mok, yom ®san, gam ®son,

lepeblo®, hemeplo**, siemepre***

Heverur Hint:

* THE BL. BLEND COUNTS AS ONE SOUND, * *THE P IS ONE SOUND,
***THE PR IS ONE SOUND.

KBK ¢ KB(CVCCYV) pate te, chote da, song®ge, blang*ko*
Heverur Hint:

* THE B1. BLEND COUNTS AS ONE SOUND.

KBK KB ¢ KB(CVCCVCYV) (Ié\ng' koelo, manedeeleetreeha,

fanedeetet®emina®

¥ 13 2 3 2
‘WHEN THE “MAN” AND “FAN” AFFIXES ARE USED IN WORDS WITH

@ 9

THE KBKKBKB CONSTRUCTION, USE THE MID VOWELS “E” OR “0”.

@ Hevprur Hint:

I TiNtFONG 1 SILABA

COUNTING SYLLABLES §

In general, syllables are counted from right to left to determine the position
of the stressed sound. Most CHamoru words are stressed in the second syllable
using this counting system, counting from the last syllable forward.
This is known as the Penultimate Stress Rule (PSR) in linguistiis.

For Example:
taeyueyueu
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HArA NUEBU <«

WhaT’s NEW

v Rules are re-numbered not changed 1o provide a user-friendly
format.
Rules are divided into sections that reflect common themes.
More examples are provided.

v/ Layoutis designed for easier reading.

/ Letter references are highlighted in orange font for easy
identification.

v/ Helpful Hints to provide clarification or tips have been
included and are highlighted in blue font.
In the examples, syllables may be separated by the mid dot *
to facilitate pronunciation.
Extra pages for personal notes are included.

AREKLAMENTON
HINIRATT
DINILITREHA SIHA

GENERAL SPELLING RULES
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glota g
Aa a baba
As ah higa
Bb bé belu
CH ch tsé CHamoru *
Dd dé dedu
Ee é cgga’
Ff fe fedda’
O gé o€ helo’
Hh hé hekkua’
Ii i ina
Kk ké ketu
L1 le lemmai
Mm mé meyas
Nn né neni
N né naba’
NGng ngé ng dnga’
Oo 6, 0 'mak
Pp pe panak
Rr ré ripiti
Ss sé saddok
Tt @ tiya’
Uu™" u uchan/kuentos™ * *
Yz dzé Yo’ fia >

“The glota does not have a sound but is heard as a sudden stop in relation to
the vowel it follows, asinae®ga’.

SIMBOLON ATFABETU SIHA

ALPHABET LETTERS, SOUNDS AND SYMBOLS

“* The ch (ts€) sound is not the common “ch” sound in English found in

e 9

A)  CONSONANTS & VOWFLS words like chase or church. Itis pronounced as a “ts” sound as in tsar.

The following names and symbols of consonants and vowels constitute

the CHamoru alphabet and are used in CHamoru spelling. They are . .
presented here in alphabetical order. Example words are provided ©" The uis 3159 sounded out as the “w” sound when accompanied by
to illustrate the phonetic value of each of the letters and their sounds. another vowel or diphthong as in kuentos.
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B)  SYMBOLS
The following are symbols used in written CHamoru:

1. titda is the squiggly line ~ that appears as part of the letter it _

2. lonnat is the dot that appears as part of the letter a

3. a’gang na sunidu is the acute/loud accent stress that appears ggf" ;li?a, io %ag
§ < 40 4 - . 0 hide

above s@essed vowelsd, i, & I, oo : ba” eba’ to pat gently on the back side
4. dollan is the hyphen [-] connecting possessive pronouns; gua® gua’ basher

and in connecting directional/movement words. Db undeveloped seed

ﬂie’ . ﬁie’ [00[/1gi€k )
C)  LETTERS THAT ARE NOT PART OF THE CHAMORU

ALPHABET The glota is also used to separate two consecutive vowels that are not
The following letters are not part of the CHamoru alphabet: diphthongs. See Rule 5b for the explanation.

CyjJo Qs Vo W, X, Z, I, 11

names.

—TOREOMTE, o e
d’eaetan looking at
ni’ei lo gtve
CLETIERS | PROPERNAMES S

They may only be used in the spelling of English or Spanish proper _

C Carmen California

J Jose San Jose

Q Quichocho  Quebec

A% Vicente Venice

A4 Wilfred ‘Washington
1 Quintanilla ~ Magallanes
T Terry Tarrytown

D)  GLOTTALSTOPS
The glottal stop [ * | is the first consonant in the alphabet. Itis
never used at the beginning of a word. It is only found in between
two vowels, after a vowel, within or at the end of the word.

The glota abruptly chops the sound of the vowel midway.
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B)  AFFIXED FORMS OF PROPER NAMES
The affixed forms of proper names shall be capitalized. For detailed
explanation of affixes see Rule 15.

1. The first letter of affixed proper nouns beginning with consonants
shall be capitalized as follows:

InFix UM + Taitano = Tumaitano

InFix IN + Taitano = Tinaitano

InFrx UM A To’to = Tumo’to

InFix IN + To’to = Tine’to ,

KINAPITALISA

CAPITALIZATION

@ Hevprur, Hint:
* THE FIRST O FOLLOWING THE IN INFIX IN TINE'TO CHANGES TO I FOR
VOWEL HARMONY. SEE Rule g.

d

A)  PROPER NAMES
Proper names of people, places, animals, things, institutions and
organizations, titles, days of the week, months of the year and the
beginning of sentences will be capitalized.

2. Proper Nouns Beginning with Vowels will have both the affix and

People Carmen, Jose , CHachalani _

Places Hagatna , Malesso®

Things Clorox, Lysol, Coke

Institutions Unibetseddt Cughan, Kumision

Organizations | Konsilion Maho6t Gudhan Siha Prerix UM + Aflague = UmAflague
. Sifot Teria, Sifiora I'lores, Maga’lahi (adao, Prerix IN + Aflague = InAflague

Tidles Maga’hdga | ou Prerix UM + Assan = UmAssan

Days Damenggo. Sbalu PreFIx IN + = InAssan

Months Huniio, Disembre

Beginning of Maolek este na cho’cho’. CHamoru yu’!

Sentences N(}énﬁi 1na’-mu. l
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3. When the Plural Subject Marker (PSM) man (3 or more) is
affixed to a proper name, the m in man will also be capitalized.

+ Juan = ManJuan
MAN + Rosario = ManRosario
MAN + Duenas = Man!ueias

+ Cruz = ManCruz 5

C) PRONOUNS OR NOUNS RELATING TO THE DIVINE
Pronouns or nouns relating to the Divine will be capitalized.

Yu'os God
Asaina God / Lord
Gui’/Guiya He (referring to the Divine)

D) CH AND NG ARE SINGLE LETTERS

CH and NG are single letters in the alphabet and will be capitalized Propriu Na NA'AN SiHA «
in proper nouns and at the beginning of sentences. PropPER NAMES

A)  NAMES OF PERSONS & PLACES
The names of people and places will retain their spelling.

CHamoru Familian NGanga’

CHargualaf NGéngas i na’-mu.
CHamoruyu’. [ NCinge’ si Néna.

CHocho fan! NGai’an i mafaﬁag:—mu? .

For Example:

Cecilia, Zenon, Xavier, William, Victor, Joleen, Jesus,
New York, Geneva, Washington, Kaiser
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INDIGENOUS PLACE NAMES

Indigenous place names will be written using the orthographic rules
herein. These include the names of the islands in the Maridnas Ar-
chipelago, village names, archacological sites and traditional place

names for locales within villages.
For Example:

Humatak Ma’ina  Hagatha  Yo'na Dédidu

Guahan Sa’ipan  Tini’an Luta
@ Heverul Hin: () | l R
, A COMPLETE LIST OF VILLAGE NAMES AND THE NAMES OF THE ISLANDS

OF THE MARIANAS ARCHIPELAGO ARE PROVIDED IN Part I11.

i

DINILITREHAN INAYAO NA PALABRA S1HA

NOTE: SpELLING OF BorRROWED WORDS
IN 1S ROLE AS THE OFFICIAL PLACE NAMES CoMMISSION, THE KUMISION
IS nr;syrnwsq;‘ua FOR R.lfj’l'()(l)i(l)N(i wn PROMOTING THE USE OF INDIGENOUS A)  WORDS ASSIMILATED INTO CHAMORU
PLACE NAMES. 5GCA CH88, SecTion 1o5(1) English, Spanish and Japanese words which have been assimilated
CLAN/FAMILY NAMES into CHamoru will be spelled according to the general rules for
Cultural or “also known as” names should be spelled using (?annoru spelling. The spelling will reflect the changes in pronun-
orthographic rules herein. clation.
Gongga CHada” Bonfio Kuetto Bibek Goyu SPANISH ASSIMILATED WORDS
EXCEPTIONS TO THE SPELLING OF PROPER NAMES _
Borrowed proper names do not conform to orthographic rules. lavador labadot sink;
They constitute the exception to Rules 4 and 8. verde betde green
paloma paluma dove
caballo kabéyu horse
For Example: nueve nuebi nine
asul astt blue
Quintanilla, Concepcion, Quinata, Villagomez, Torres, Abril Abrit April
Perez, Franquez, Cruz Viernes Betnes Frz’daz I
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C)  CHAMORURIZED ENGLISH WORDS
When CHamoru affixes are used with CHamorurized English words,
they will be spelled according to CHamoru orthographic rules.

JAPANESE ASSIMILATED WORDS

B)

55

zori yore’ Nipflops

katro kairo’ wad

bento bento’ meal tray

chirigami chirigame’ | odlet tissue in CNMI _
pumiknek picknicked

ENGLISH ASSIMILATED WORDS maneksplen explained

sumidsiapeng shopping
manmimiteng meeting

ice cream ais krim Yumuyom Zoomin

cake kek Fuméfesbok on Facebook

chaser chesa Cumﬁﬁ:ﬁol on Gooa[e .

email imel

check chek

website huebsair

technology e D) PLACES WITH NON-CHAMORU NAMES

movie mubi Places with non-CHamoru names will retain their spelling.

telephone tlifon

Google Gugol For Example:

Zoom Yum

Banzai Cliff, Paseo de Susanna, Plaza de Espafia, Jonestown,
Kaiser, Marbo Cave, Agana Heights, Harmon
TECHNICAL ENGLISH WORDS

Some technical English words retain their English spelling in which
case they should be placed in “single guotation marks’ when written.

For Example:

“x-ray’, ‘computer’, ‘badge’, ‘cellphone’, “WhatsApp’, ‘MRI’

NoTE:

IN ITS ROLE AS THE KUMISION 1NA’AN LU(}XT, THE KUMISION IS RESPONSIBLE
FOR APPROVING NEW PLACE NAMES AND REVIEWING ESTABLISHED PLACE
NAMES. WE ARE ALSO COMMITTED TO RESTORING INDIGENOUS PLACE NAMES
AS PART OF AN EXTENSIVE COLLABORATIVE EFFORT WITH ELDERS AND OTHER
RESOURCES FAMILIAR WITH TRADITIONAL NAMING PRACTICES ASSOCIATED

WITH CLANS AND LOCATIONS WITHIN VILLAGES.
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MONTHS, DAYS & NUMERALS

Months, days, and numerals shall conform to CHamoru spelling
rules. Days of the week, months of the year, years, decades, and
centuries should be spelled as follows:

Ineru Damenggo
Fibreru Lunes
Matso Mattes
Abrit Métkoles
Miyu Huebes
Hunio Betnes
Hulio Sébalu
Agosto

Septiembre/Septembre

Oktubri

Nubiembre/Nubembre
Disiembre/Disembre .

Years will be written as follows:
Dos Mit Bente for 2020

Decades will be written as follows:
Mit Disinuebi Sisentai Tantos for the 1960s

Centuries will be written as follows:
Siklon Disisiette for 1600-1699
Siklon Disinuebi for 1800-1899

SPELLING OF THE WORD CHAMORU

The word CHamoru is spelled as CIH a m o r u in accordance with
the Guam Orthography as specified in 5 Guam Code Annotated,
Chapter 88. See Part I The Spelling of CHamoru for a more detailed
explanation.

UTUGRAFTHAN CHAMORU GUAHAN

SHLON AHdVIDOHLYO
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ULLE

AREKIAMENTO I -

PUT BUET SIH A A)  VOWEL COMBINATIONS IN THE SAME SYLLABLE
A diphthong is two vowels that come together to make one sound

RULES RELATED TO VOWELS
in a single syllable. These diphthongs are as follows:

UTUGRAFITHAN CHAMORU GUAHAN

DIPHTHONGS FOUND IN FINO° CHAMORU (ENDEMIC)

20 tao ® tao person
pao ® pao Jragrant
ai tai * tai read
la e lai chant
oi ha e goi pond/lake

DIPHTHONGS FOUND IN BORROWED WORDS

ia es®to*ria story
ie sietete seven
10 baekaesion vacation

re ® siu rice

@ Hevrprur, HiNT:
Y FENDEMIC MEANS BELONGING TO A PARTICULAR PEOPLE OR PLACE, NATIVE.
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A sure test of a diphthong is when both vowels reduplicate to change

the tense of the word.

B)

ie si¢esienete

10 buemaekaesioe®sion
ia umees®toerid®ria®yi
iu pre e sinesiue®yi

SEPARATING VOWEL COMBINATIONS THAT DO NOT

FUNCTION AS DIPHTHONGS

If two consecutive vowels are separated into different syllables, they

do not function as a diphthong.

1. The glottal consonant can be used to separate vowels that are not
in the same syllable. The glottal stop is distinctly heard between

the two vowels.

i/e Ii’ee’

i/0 fi’eon’

i/a Tieni’ean
a/1 Ma’eiena
a/0 fa’ e om
i/u di’eu

0/1 o’ i

NOT lie’
NOT fion
NOT Tinian
NOT Maina
NOT fiom
NOT diu
NOT toi

UTUGRAFITHAN CHAMORU GUAHAN

2. The letter h can also be used to separate vowels in spelling of
non- diphthong combinations of ai/0,1/0,1/¢,i/a, andi/u.

ai/o
i/o
i/e
i/a
i/u

es®gai®hon
hi ® hot

lie heng
si®hek

bi e ha

tieha
die ha
fiehu

NOT esgaion
NOT hiot
NOT lieng
NOT siek
NOT bia
NOT ua
NOT dia
NOT fiu
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STRESSED VOWELS

A)

63

VOWEL SOUND & POSITIONING IN STRESSED SYLLABLES
Vowels in stressed syllables. no matter their position in a word,
always indicate the true vowel sound.

For example:
gui’, put, yu’, kulot, siliba, néngkanno’, Kumision

The vowel sound of the stressed syllable is emphasized by being
pronounced longer, louder, and often at a higher pitch than the
surrounding syllables.

Stressed vowels can be in both closed syllables (a syllable that ends
in a consonant) and opened syllables (a syllable that ends in a vowel).

UTUGRAFITHAN CHAMORU GUAHAN

VOWEL POSITIONING CHART

Vowels are labeled according to the positioning of the tongue
when pronouncing the vowels. High vowels are when your
tongue is towards the roof of your mouth. Low vowels are when
your tongue is low in your mouth. Mid vowels are when your
tongue is midway between the two.

Frontvowels are when your tongue is toward the front of your
mouth whereas back vowels are when your tongue is towards
the back of your mouth. Vowel positioning is further explained
in Rules7,8 and g.

FRONT BACK
VOWELS VOWELS
High Vowels i u
Mid Vowels e 0
Low Vowels a a

EXAMPLES OF OPENED STRESSED SYLLABLES

tiesu tisu High Vowel i suff
pae®seehu paschu  Mid Vowel ¢ to stroll leisurely
sa®biena sabina Low Vowel 4 mountain




B)
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EXAMPLES OF CLOSED STRESSED SYLLABLES

b

yu
pes*ka
hot*no
patema
ma® tak ® nga

yu’ High Vowel u
peska Mid Vowel ¢
hotno Mid Vowel o
patma  Low Vowel i
mataknga Low Vowel a

1, me

to fish

oven

(hand) palm

brave

hate din hatdin Hiﬁh Vowel i gara’e/z .

PENULTIMATE STRESS RULE
The General Stress Rule in the CHamoru language is called the
Penultimate Stress Rule (PSR). The PSR is predictable for most
CHamoru words. It falls on the next to the last syllable or the second

syllable counting from right to left.

UTUGRAFITHAN CHAMORU GUAHAN

C)  EXCEPTIONS TO THE PENULTIMATE STRESS RULE
There are exceptions to the Penultimate Stress Rule in CHamoru.
When a word does not adhere to the PSR then the stressed vowel
is made visible by marking it with the acute stress marker [’ ], above
the loudest vowel 4, 4, ¢, i, O, 1.

@ Herprur, HiNT:
Y THE PENULTIMATE STRESS RULE DOES NOT APPLY TO SINGLE SYLLABLE

‘WORDS.
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to’eiaeya towel

choecho lo eat

cho’ * cho’ o work/ extract
crab

tu*hong hat

ga’elisgu dog

taeyueyuet to pray for

liesieyu rosary

aesacgua spoluse

lepeblo book

kue miet cried

dogega Jootwear

mae mih ¢lao embarrassed

fiena’ *pos past event

kueseecha harvest ,

aesit blue

bitesaela to drag

¢ ekung e ok listen

hate din garden

L ® tai ® tai to be reading
laela’ela’ sall alive, living
suemce®se®na eating dinner
aesae gua to wed, to marry
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RuUlFE | e |

niesiesieta necessary NOT nesesita
tuetue®hon o start NOT wutuhon
maeliengu sick NOT maléngo
vemaechuele’ o resemble NOT omachole’
uefiesi®na office NOT ofisina
mu ®bi®meneto movement NOT mobemento
ri®sisete {0 resist NOT resiste
mu ® chd e chu male worker NOT mochicho .

T1 A’canc NA BUET G1 1 MABABA NA SILABA

UNSTRESSED VOWELS IN OPEN SYLLABLES

Exception: This rule does not apply in polysyllabic words, usually borrowed
words, when the preceding unstressed vowels are o or ¢ because the vowel is
preceded by two or more consonants. In the KKB/CCV construction, the
vowel in the following syllable will be either o or e.

This rule applies to unstressed vowels in open syllables, regardless of the
syllable position in the word, in the B, KB, KB ¢ KB, and KB « KKB (V, CV,
CVeCV,and CV ¢ CCV) constructions. See Rule 6 for Vowel Positioning
Chart and definitions.

A) USE OF HIGH VOWELS IN UNSTRESSED OPEN
SYLLABLES

The high front vowel i and high back vowel u are used to represent

dangekoelo* big NOT déng e ku  lu
prok e sc ®emo approximate NOT prok e siemu
Iaehi male NOT lhe i i
pueti pain NOT pute *In the case of trianggolo and dangkolo, the first o results from preceding
ldegu north NOT lago consonant cluster ng+g and ng+k. The second o is harmonized with the
tuepu sugar cane NOT tupo first; this is known as vowel harmony.
tdesi ocean NOT tise
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USE OF MID VOWELS IN UNSTRESSED OPEN SYLLABLES
The unstressed vowels in open syllables following a cluster of two or
more consonants will be represented by front mid vowel ¢ or back mid
vowel o (instead of 1 or u).

69

tace te back, behind NOT titd
ho’e ye o agree NOT hO’yi
liseto ready NOT listu
tom ® mo fenee NOT tommu

The sounds represented by some of the vowels above may appear to
be incorrect (i.e., tatte instead of ). For CHamoru speakers,
one way to see if the correct vowel is being used is to apply the
possessive test, adding -hu or -ku, -mu, -na, or -ta to the word.

For example, we would not use zaui-mu, the correct way of saying
the word is tatte-mu.

Heverur Hint:
THE FOLLOWING TIPS MIGHT HELP YOU APPLY THIS RULE.

IN OPEN SYLLABLES, IF WORD ENDS IN U/O SOUND
- Use U 1F VOWEL IS UNSTRESSED AND PRECEDED BY ONE
CONSONANT
- USE O IF VOWEL IS UNSTRESSED AND PRECEDED BY TWO
OR MORE CONSONANTS

IN OPEN SYLLABLES, IF WORD ENDS IN I/E SOUND
- Use 1 1F VOWEL IS UNSTRESSED AND PRECEDED BY ONE
CONSONANT
- Uske E 1F VOWEL IS UNSTRESSED AND PRECEDED BY TWO
OR MORE CONSONANTS

C)

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

USE OF LOW VOWELS IN UNSTRESSED OPEN SYLLABLES
The front vowel a instead of the back low vowel 4 will be used in
unstressed open syllables in both the KBeKB(CVeCV) and
KB ¢ KKB(CV * CCV) constructions.

mae ta Jace NOT mata
hal e la Lo pull NOT halla
chd’ e ka ral NOT chaka

NOT hafa

@ Hevprur HiNT:
Y CHAMORU WORDS NEVER CONTAIN MORE THAN ONE A.
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CONSONANT BLENDS PRECEDING A VOWEL
The following consonantblends or combination of letters (digraphs)

are counted as one consonant preceding an unstressed vowel in
determining the appropriate vowel to use for spelling purposes.

RULE

br

pr

pl

bl

K klaeriedat
klaeriefieka l
hueyong

braesi®ha
ome®bre
pru®gri®ma
prue®be e chu

pla®ne*ha

pile men®ta T1 A’cANG NA BUET ¢1 1 MACHOM NA S1LABA (98
{)ﬁ;- l)lla UNsTRESSED VOWELS IN CLOSED SYLLABLES

m.l [.1.51.. rip ® ble The mid vowels ¢ and o and the low front vowel a are used as unstressed

?lu °1re t.um vowels in closed syllables. ( Syllables which end with a consonant.)
ae(ra®sio

frietdeda

frieho®na

lo go out NOT huyung
hielom to go in NOT halum
laepes pencil NOT lapis
li’ee’ o see NOT'’t
tue® gan to pick/take out NOT tugan
Gui ® han Guam NOT Guahén
Yu' e os God NOT Yu'us

@ Hevprur HiNT:
©  THE FOLLOWING TIPS MIGHT HELP YOU APPLY THIS RULE.
IN UNSTRESSED SYLLABLES THAT END IN A CONSONANT (CLOSED)
- Ust O ror U sounp
- Usk E ror I sounp
- Use A FOR A SOUND
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RULE
NINE

INACHILONG NA BUET <

VoweL Harmony

Vowel Harmonizing means that vowels within a word or between words
may change to align with preceding vowels. This practice allows for the
smooth blending of syllables within a word or between spoken words. Vowels
in CHamoru words usually agree with each other in terms of whether they
are front or back vowels, and whether they are high, mid, or low vowels.

Vowels are harmonized in four ways: vowel fronting, vowel raising, vowel
lowering and vowel backing. These are based on vowel positioning presented
in the following chart. Rule 6 provides more detailed information on
vowel positioning.

VOWEL POSITIONING CHART

| FRONT VOWELS | BACK VOWELS

High Vowels i u
Mid Vowels e 0
Low Vowels a a

This rule generally applies to borrowed words, but in some instances can
be awkward sounding because it is not commonly heard. In such cases,
the speaker can exercise personal preference.
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VOWELFRONTING
Vowel fronting is the change that occurs when a back vowel is
drawn forward to become a front vowel.

For Example:

Common The Strict Application of the
Usage Vowel Fronting Rule is as follows:
flores ifleres

toru iteru

kurason i kirason

bola ibela

déngkolo i dangkolo

otemo iéttemo

ufisina iifisina

puyitos 1 piyitos

giyu 1 gayu

guma’ igima’

lapes ilapes

riya iraya

yore’ iyere’
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When specific particles 1, ni’, gi ; pronouns in, en; infix in; prefixes mi,
san are used in front of a word, if the first vowel in the word that follows is
a back vowel, it changes to a front vowel for harmony.

High Vowels 1 4= u
Mid Vowels e : 0
Low Vowels a a

When the pronunciation of a vowel is changed due to vowel fronting, this
change will be reflected in the spelling.

For Example:
i + foggon = i feggon the stove
i+ potta=ipetta the door

En + konne’ = Enkenne’  You took

/_\
y Hevrerur Hint: Back VoweL O Becomes Front VoweL E

giti+guma’ =giigima’  a the house

In + chule’= In chile’ We took
ni’ + suni = ni’ sini the taro
san + hulo’ = sanhilo®  onwp

s
y Hevrprur Hint: Back VoweL U sBecomes FronT VoweL [

in+agang = inagang  was called
i + Lihi = i lahi the boy

mi + sintos = misantos  many statues of saints

e .
\K\E/ Hevrprur Hint: Back VoweL A BEcoMEs FrRonT VOWEL A

Some borrowed words are not fully fronted and may be written without

fronting. The vowel fronting rule does not apply with borrowed numbers
and proper names.
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B)

dos remains i dos NOT ides
dosse remains i dosse NOT idesse
ocho remains 1 ocho NOT iecho

NOT iense

remains i onse

VOWEL RAISING

Vowel Raising is the change that occurs when certain suffixes on,
an, 1, ivi are attached to CHamoru words causing one of the two
mid vowels, ¢ or o, to be raised to its corresponding high vowel,
ior u. Rule 15d provides more information on these suffixes.

The change caused by vowel raising will change the syllable construct-
ion from KBK to KB *KB (CVC to CV ¢ CV). The position of the
stressed syllable also changes.

High Vowels 1 u

Mid Vowels ¢ 0

Low Vowels a a
For Example:
KBK KB« KB
tdgo’ + on = tagu’eon someone who is reliable
fan + maigo’+an = fanmaigu’ean  place for sleeping
tuge’+ 1 = tugi'*i lo write for someone
chenchule” + 1 = chenchuli’*i lo reciprocate for

someone

kuentos + iyi = kuentusi®yi lo speak for someone
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VOWEL LOWERING

Vowel Lowering is the change that occurs when the excrescent
consonant n is added to words to show a modifying relationship,
the KB (CV) structure at the end of the word will cause one of
two high vowels, i or u, to be lowered to its corresponding mid vowel,
coro.

The change caused by vowel lowering and the addition of the

excrescent consonant will shift the syllable construction from
KB ¢ KB(CV ¢ CV) to KB « KBK(CV ¢« CVC).

For Example:
KB e KB mmmp KB+ KBK
sueni+n = sue®nenagaga’ red taro
tuepu+n = tu®ponraydo striped sugarcane
laehi+n = lde*hen taotao somebody s son
FRONTVOWELS | BACKVOWELS
High Vowels 1 i

Mid Vowels ¢ 0

Low Vowels a a
VOWEL BACKING

Vowel Backing is the change that occurs with polysyllabic words
with the word structure, KBK ¢ KB ¢ KBK(CVCeCVeCVor CVC
* CV + CVC) where the first KB syllable ends in o or ¢, the second
KBK syllable must be harmonized.

The change caused by vowel backing explains the exceptions in
polysyllabic words.

For Example:
Tri*dnggolo
Proksemo
Dﬁngk( )lo
Takhelo’
Fatkelo
Gé’helo’

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

SHLON AHdVHIOHLYO
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RuLE
TEN

DincA’ KONSONANTE YAN 1

cI 1 FINAKPO’ 1 SILABA

GEMINATE [ TwIN] CONSONANTS & FINAL H IN A SYLLABLE

AREKLAMENTON
A) GEMINATE OR TWIN CONSONANTS
KON S ()NAN TE S I HA Geminate or twin consonants are heard as two separate sounds. Twin

RULES RELATED TO CONSONANTS consonants represent two sounds that are part of different syllables.

tom ® mo knee

meg ® gai many
fateto to come

gol e lai vegetable
dkeka’ 0 bue

chad ¢ dek Jast

gop ®pe o Jump over
lem ® mai breadfruir
lag e oua parrot fish
kudt e to room

hal e la to pull

malk ® kat heavy

sod * da’ to find

péap ® pet paper '
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FINAL H INASYLLABLE

The Final h in a syllable may not be heard clearly but will be spelled

out because it is part of the syllable.

moh ® mo to chew NOT mo ® mo

sah ® nge seperate NOT sa®nge

mae mah ¢lao bashful NOT maemaielao
toh * ge to stand NOT to * ge

RULE

HELEVEN

KoNSONANTE cI 1 FINAKPO’ «

NA PUSISION 1 S1L.ABA

CONSONANTS IN THE FINAL PosiTioN OF SYLLABLES

A)

31

CONSONANTS NEVER USED AT THE END OF WORDS

The following consonants are never used at the end of a word:
b, ch,d, g, h, I, @i, r,y
In other words, CHamoru words do not end with these letters.

tugap
iedat
mao ®lek
tom® mo
aesul
put fabot

Su® mai

= = ok T

NOT tugab
NOT edad/idad
NOT maoleg
NOT tommoh
NOT asul

NOT por fabor
NOT Sumay

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

B) GEMINATE CONSONANTS USED AT THE END OF
SYLLABLES
The consonants b, d, 2, and | may appear as the last letter of a
syllable, only when the consonant is geminate (refer to Rule 1o for
definition of Geminate Consonants).

yab ¢ bao to chop something
hab ¢ bon soap

godede lo e

sod * da’ to find

mey ® gai many

cheg ® gai cowrie shell

hal e la to pull

balele (o swee,

RULE
| WELVE

MAa TuLAIKAN 1 KONSONANTE

CONSONANT ALTERNATION

Consonant Alternation occurs when specific prefixes like man and fan are
added to the beginning of a root word. The first consonant of the root word
may change and /or be deleted.

A) TWO MAN PREFIXES: PLURAL SUBJECT MARKER AND
INDEFINTE OBJECT MARKER

There are two man prefixes in CHamoru
1. The Plural Subject Marker (PSM) referring to 3 or more subjects
or actors.
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For Example:

Manas PSM:  man + hoben
N&’ii manhoben gii familia na’fiiha.
Give the youngsters (3 or more) in the family their
Jood.
N&’i i dos hoben na’-niha.
Guve the two youngsters their food.

2. The Indefinite Object Marker (IOM) where the object is not
specific.

For Example:

ManasIOM:  man + fahan
Mam:ahanyu’ guihan.
1 boughu fish.
man + chule’
Manule”yu’ tengguan.
1 brought my lunch.

A transitive verb is a verb that takes a direct object. An intransitive verb is a
verb that does not require and often cannot take a direct object. When the
man prefix is attached to the root word, a transitive verb may change to
an intransitive verb.

83

For example:

Man asIOM:  man + fahan
Mam:ihan si Jose guihan.
Jose bough fish. (IOM)
Ha fihan si Jose i guihan.
(“i guihan” is a direct object)
Jose bought the fish.

ManasIOM:  man + chule’
Manule” i patgon fina’mames. (IOM)
The child brought dessert.
I patgon chumule’ i fina’mames.
(“ifina’'mames” is a direct object)
The child brought the dessert.

man/fan
man

man/fan
man/fan
man/fan
man/fan
man/fan

NOTE:

UTUGRAFITHAN CHAMORU GUAHAN

B) CONSONANT CHANGES DUE TO AFFIXATION
Some consonants are dropped and/or become different consonants
when the prefix man or fan is attached to the root word.

po’lo
puti
(unu
tanfia’
Lt
siga

chélek

+ + 4+ ++ 4+

mamo’lo / famo’lo

= [mamut / famud

manunu / fanunu
manania’ / fanania’

= |mangiti / fangiti

marndga / fanaga
mandlek / fanalek

put/will put
painful/will be painful
bar-b-qued/will bar-b-q
tasted/will taste
cried/will cry
stayed/will stay

laughed/will laugh

THERE ARE PERSONAL OR DIALECTAL PREFERENCES WHERE THE CONSONANT

SOUNDS DO NOT CHANGE WHEN AFFIXED. FOR EXAMPLE, MANSACA INSTEAD
oF MaNAca, MANCHAMORU INSTEAD OF MANAMORU.

EXCEPTION: There are polysyllabic words in which the initial
consonant of the root word is not altered when the man prefix is
used. These exceptions are usually found amongst borrowed words as
in the examples below. Further exceptions are found with words
beginning with b or p where the man prefix is clearly heard and
written as mam.

man | + hugéndo manhogéindo
man + difirentes mandeferentes
man T babula = | mambubula*
man + babaila = | mambadbaila*®
man 4 bibiha = | mambibiha®
w

*In these examples, the man is written as mam when it is clearly
distinguished in pronunciation.
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WORDS ENDING IN CONSONANTS K, S, OR T WHEN
USING POSSESSIVE PRONOUNS

Possessive pronouns are attached to the root word using the dollan
(hyphen) symbol. The first person singular possessive pronoun is
written as -hu except for some borrowed words which use -ku instead.
The sounds -hu and -ku are clearly audible. With some consonants,
the h in -hu is swallowed and becomes inaudible so you may hear an
elongated consonant at the end of the word. This occurs with words
ending in the consonants k, s,or t.

For Example:

»When the possessive pronoun -hu follows a word ending with t,
it is written as pachot-hu (my mouth) even though you may hear
pachot-tu.

»When the possessive pronoun -hu follows a word ending with s,
it is written as lassds-hu (my skin) even though you may hear
lassds-su.

» When the possessive pronoun -hu follows a word ending with k,
it is written as kalagudk-hu (my side) even though you may hear
kalagudk-ku.

»>The possessive pronouns -ku is used when it follows a word that
ends with a vowel preceded by two consonants as in lep ®blo.
By adding the -ku, the stressed syllable in lep ¢ blo shifts to the
penultimate syllable, lep ® blo-ku (my book), in the affixed word.

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

RULE
| HIRTEEN

INIMENTAN KONSONANTE PARA LLINAKSE’

ExcRrRESCENT/ADDED CONSONANTS

Excrescent consonants are added before an affix for ease in pronunciation.

lepblo + n +-mami = lepblon-mami our book | NOT lepblo-mimi
neni + n + -fiha = nenen-fitha their baby | NOT neni-iiiha
sdga + n + faihon = saganfiaihon

stay a while| NOT sdganaihon

chocho + n + fiaithon = chochonfiaihon | eaz a while | NOT chochoiiathon

“(glota): & + '+ dgang = &’agang (o be calling someone-contingent
upon another action) NOT aagang because the two consecutive
vowels are not a diphthong.

(glota): € + 7 + éguihan = ¢’eguihan (20 be fishing) NOT éeguihan
because the two consecutive vowels are not a diphthong.

2:hdnao + gui = handgui (20 go toward) NOT hanaogui because if
aword ends in the diphthong a0, the o is dropped then the variation
of i, which in this case is gui, is added.

If the word ends in the diphthong ai or ends in a vowel, then the
variation vi isused. Forexample, dibi /apésiwhen affixed with i which
in this case is vi, is added. The new word will be dibiyi/apasiyi. In
all other instances, the suffix 1 will be used.

For example:
Li’of when affixed with 1 will be written as li"ufi.
Tuge’ when affixed with 1 will be written as tugi’i.
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RULE
FOURTEEN

Tt NisisARIU NA KONSONANTE S1HA «

SupERFLUOUS/ UNNECESSARY CONSONANTS

When the consonant t is heard before ch, butis not part of the syllable, then it
should not be written. When the consonant t is an integral part of the syllable,
then it should not be written.

87

NOT PART OF THE SYLLABLE
le e che NOT letche milk
kueseecha NOT kusetcha (o0 harvest

es*kaebee che| NOT eskabetche | freed fish with vegetables
gang*go*che | NOT ganggotche| gunny snack

peecho NOT petcho chest
paecha NOT patcha lo touch
gaecha’ NOT gatcha’ caught in the act
PART OF THE SYLLABLE

gate cha’ NOT gacha’ to step on something
tot e che NOT toche to dip into liquid, to extend
batechee gO, NOT bachego’ J[aﬂ[ede)/&f
kot e chon NOT kochon | matress, cushion
mat e cha NOT macha 10 march
pateche NOT pache 0 ea[c/z I

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

SALON AHdVHIOHLYO
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AREKLLAMENTO
Put 1 TINETCHE S1HA

RULES RELATED TO AFFIXES

MR U GUAHAN

\.. 7

TorcHEN PALABRA SiHA

AFFIXES

An affix is a general term to describe the smallest unit of sounds that have
meaning, which are then attached to arootword (bound morphemes).
Affixes do not stand alone as separate words.
There are five types of affixes:

1. prefix

2. suffix

3. infix

4. circumfix

5. reduplication

A) TOTCHEN ME’NA
PREFIXES

Prefixes are affixes that come before the root word. When prefixes are
attached, they become part of the word.
90



acha
an

chat

é
0

ma
man
man
mi
mina’
na’
na’
pinat
san
tai
tak
talak
va

J

818
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The following list contains the CHamoru prefixes:

reciprocal

similarity, sameness,
equally

what remains

not very/not quite/
negative marker

to look for

to hunt for

to pretend, to change to
to cause, to make

to like something very
much

with
more in that direction
person from

often

more in the direction of
having, exhibiting
about to, try
comparative

passive marker
indirect object marker
plural subject marker
have lots of

ordinal marker

to cause, make, let do
something

adjective

majority of /mostly

in the direction of
without

in the direction of
look towards the
direction of

to the highest /furthest
degree

arespeta
dguaiya
achalokka’®
achabunita
ansopbla
anusa
chidtbunita
chitmasa
¢panglao
otenda
{’guaha
{"maolek
24’ maigo’
gaitano
g¢papa’
o1Barigada
hipoddong
hithalom
ldma’gas
lichatsa
limaolek
mataitai
mandyuyot
manhaspok
misalappe’

mina’tres

na’gdsgas

na chalek
pinatdonne’
sanme’na
tdigimen
takhelo’

talakhiyong

vamé nana

lo respect each other
20 love each other

same height

same beauty

leftover

what was used
not very pretty
not well-cooked
to hunt for crabs
to shop for

lo take care of,
to make good

likes to sleep
with land

Jurther down
Jrom Barigada
prone o falling
move further in
having some authority
about to lifi

beuter

was read

prayed

they are full

having lots of money
third

to make clean

Junny
mostly hot peppers
toward the front
without a drink
way up high
look towards the
outside

way up front

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

The classifiers na’, ga’ and iyo will be written as separate words

or with a dollan [-] when used with a possessive pronoun.

AS SEPARATE WORDS
na’ ga’ligu dog food
na’ babui pig food
0w’ taotao animal belonging
to a person

K animal beloning
g Juan to Juan
iyon gi’ga’ belonging to animals
iyon taotao belonging to someone
ivon ndna thing belonging to

: a mother

. , thing belonging to
ivon ma’estra 8 OCLonging
- a teacher

WITH POSSESSIVE PRONOUNS
na’-hu my food
na’-fia his/her/its food
ga’-mu your animal
o our animal,
g1 -t inclusive
iyon-fiiha i belongs to them
ivo-ku i belongs to me y
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B) DERIVATIONAL PREFIXES 4. The word sén functions as a derivational prefix, where it attaches
to the word and changes its meaning.
Derivational prefixes will change the meaning of the root word it
attaches to. For Example:
Sénmannge’ i néngkanno’!
1. Gol/gos, géf/ gés function as derivational prefixes where they The food is delicious!
attach to words and change their meaning.
5. When using derivational prefixes s¢n, tii and gai with the infix
For Example: um or prefix man, the spelling canons above apply.
Derivational
Ha gofli’e’ si Juan i che’lu-na.

Not Derivational DERIVATIONAL PREFIXES
Ha gof Ii’¢’ si Juan i litrdtu.
Juan saw the picture very clearly. sén + um = sumén suméndangkolo (he/she/it)got bigger
tdi+ um = tumdi tumsisalappe’ became poor
re _ re e ) -
2. Tii functions as a derivational prefix, where it attaches A g“mdlsaéappi 1 bﬁecame r[z)c/z
- - an + sén = ansé 17 ot bigger
to aword and changes its meaning. man £ sen = Mansen |} mansencangrolo € 80t Vg8
man + i = mandi manaisalappe they became poor
re re re B .
man + gidi = manggdi | manggidisalappe they became rich
For Example: © 85 o bp Y
Derivational NoTe:
Taimagagu si Rosa. . , R :
; THE CHOICE OF THE USE OF GOF/ COS, GEF/GES ARE DEPENDENT ON THE
Rosa doesn t have clothes. , : , : : O
s L SPEAKER. THE TERMS ARE DIALECTALLY DIFFERENT BUT THE FUNCTION IS
I'aimamahlao macho’gue-naiche’cho’. ,
THE SAME.

The way the work was done was shamefi.
a FUNCTION WORD SIN WITH AFFIXES UM AND MAN
Ré/ Hevrprur HiNT: USE STRESS MARKS ON DERIVATIONAL PREFIXES.

Sin + um = sumin
man + sin = mansin

sumin magigu

mansin m

3.The word g:ii functions as a derivational prefix, where it attaches to

the word and changes its meaning. € Herprur HiNT: THE Funetion WORD SIN SHOULD NOT BE COMBINED
! WITH THE WORD IT REFERS TO.
For Example:
Gai’ase’ nu gudhu.
Have mercy on me.
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TOTCHENTALO’

INFIXES

Infixes are affixes that occur within a word. They are always
positioned before the first vowel in the root word. If the root word
begins with a vowel, then the infix will preced that vowel. When
infixes are attached, they become part of the word. In CHamoru
there are three infixes um, in, and 1.

D)

in +nd’i=nina’i

in + magof = minagof

|+ pangpang = paldngpang
in + ayuda = inayuda

P ST
in + ipe’ = inipe

um + hugéndo = humugéndo
um + huyong = humuyong
I+ dingding = dilingding

um + o’mak = umo’mak

um + ékungok = umékungok

TOTCHENTATTE

SUFFIXES

Suffixes are affixes that come after the root word. When suffixes
are attached, they become part of the word. The following list contains
CHamoru suffixes:

an / . minigu’an e discharge

ouan | attributive st . e
piguan smelly

unintentional . , .

guan : inalakse’guan slip of tongue

o or accidental P - ip of tong,

o . gini lo tell someon

1/yi/ | referential Sangdl vl .

gul marker Da yiyL | to add to something
handoui 20 go toward

na comparitive bunitdna prettier

naihon | for alittle while saganiaihon stay for a while

on/ | used foror guasi’on sharpener

yon capable of E:aiza) on lovable l

95

E)

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

TOTCHEN ME’NA YAN TATTE

CIRCUMFIXES - PART PREFIX, PART SUFFIX

CHamoru has a discontinuous affix. The prefix fan is dependent upon
the suffix yan or an to give acomplete meaning of the word. The suffix
van (fan...yan) is used when the word ends with a vowel and the suffix
an (fan...an) is used when a word ends with a consonant.

F)

fan + sodda’ + an = faiioddd’an table of contents
fan + pika + yan = famikdyan cutting board

fan + ha’ani + yan = fanha’aniyan calendar

fan +uchan + an = fanuchénan rainy season

fan + hilom + an = fanhaluman entrance, gate

fan + ezak +an = fanezf’lkan a glace to learn ,

RINIPITI

REDUPLICATION

Reduplication is a special type of affix which results from the
repetition of a syllable up to the first true vowel (not a diphthong)
inarootword.

There are three types of reduplication:

1. The reduplication of the stressed syllable to change the tense.
This alters the position of the stressed vowel. It moves from the
penultimate stress position to the duplicated syllable.

huechom + hu =haehuechom
biera+bi=biebiera
buela+bu=biaeburla Jilling

closing

wrning

ma’®i’efao+a=ma *4 *aefao being scared
baiela+ba=baebaiela dancing

konene’ +ko=kdoekonene’ taking (live person/animal)
tok e tok + to =16 * tok * tok hugging

ouai*ya+ gua = gud ® guai ® ya loving

¢ekunge ok +¢=¢éeeekungeok listening
oc¢’eheelo’ +ge=géege’eheelo’ moving up
man + ¢+ cgega’ =mane ¢ ®egga’ they are watching

fan+ o + 0p . pe ~ fane g’ op o pe be amwerz'% ,
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2.The reduplication of the first syllable to create a noun causes
the stress to shift to the first vowel.

[2’nd’gue + [a = fifa’nd’gue | reacher
[2’tinas + fa = fafa’tinas cook
[2’ha’gue + [a = fafa’hague | ghostscary thing

3.Emphasis reduplication is used to amplify the word. The
final vowel and consonant pair in the final syllable of the word is
reduplicated. It may be reduplicated multiple times for additional
emphasis.

buela+la=buelaclaclacla | wvery, very,very full
yaeyas+ya=ydeyaeyae®yas very, very tired
ndelang + la=iid elaelaelang | wvery, very hungry

UTUGRAFITHAN CHAMORU GUAHAN

SHLON AHdVIIOHLYO
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RULE
SIXTEEN

AREKLAMENTO KLA’AN Gal Iyo YAN PALABRAN KINALAMTEN SiHA
o Possessive PRoNOUNS & CoMPOUND DIRECTIONAL/MOVEMENT WORDS
Put KLA’AN S1HA

RULE RELATED TO PRONOUNS The dollan/hyphen [-] will be used to show the special relationship that
possessive pronouns, directional words and others have with the root words
to which they are attached.

A) POSSESSIVE PRONOUNS
Possessive Pronouns are attached to root words to signify

ownership.
rilos-hu my watch
rilos-mu your watch
rilos-na his/her/its waich
rilos-ta our (inclusive) waich
rilos-mami our (exclusive) watch
rilos-miyu your (dual, plural) watch
rilos-niiha their (dual, plural) waich
lepblo-ku my book
lepblon-m:ami, our books, your (dual,
miyu, diha plural) book, their book

@ Heverur Hint:
\;/ ‘WHEN ADDING MAMI, MIYU OR NIHA TO WORDS THAT END IN A VOWEL, ADD THE
EXCRECENT CONSONANT N TO THE WORD BEFORE CONNECTING IT TO THE POSSESSIVE

PRONOUN. VOWEL LOWERING MAY ALSO APPLY, SEE RuLe 9C.
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o

KLA’AN GAI’-IYU
Possessive Pronouns to be used with dollan [-]

This is mine. lyo-ku este. (also hu)
This is yours. Iyo-mu este.

This is his/hers. Iyo-iia este.

This is ours. (plural inclusive) lyo-ta este.

This is ours. (plural exclusive)
This is yours. (plural)
This is theirs. (plural)

Iyon-mami este.
Iyon-miyu este.
Iyon-niha este.

KLA’AN YU’
Pronouns that function as objective case in CHamoru.
1. I did not sleep.
2.You did not sleep. 7i maigo’ /icco.
3.She/he did not sleep. 1i maigo’ o1 .

4. We all did not sleep. (plural inclusive) 77 manmaigo /.

5. We did not sleep. (plural exclusive) 77 manmaigo’/icn.
6.You all did not sleep.(plural) 1i manmaigo’/icmyo.
7.They did not sleep. (plural)

Timaigo™u .

Tt manmaigo’ s/’

KLA’AN HU

Pronouns that function as subjective case in CHamoru.

1. [ love you. /1 guaiya hao.
2. You love me. Un guatva yu:
3. He/she loves you. /o guaiya hao.

4. We love him/her. (dual/plural exclusive) 7;, guaiva gui’
5. Welove you. (dual/plural exclusive) /1 guaiya hao.
6. You all love me.(dual/plural) on guatya yu'
7. They all love me. (dual/plural) Ma guaiya yu'

KLA’AN EMFASISA
Emphatic pronouns in CHamoru.
1. Itis I'who loves you.

2. [tis you who loves me. Hagu gumuarya yu'
3. Itis she/he who loves you. iy gumuaiya hao.

4-Itis us who love him/her. (d/p.inclusive) 7/, gumuaiya gui
5. Itis we who love you.
(dual/plural exclusive)
6.1t is you all who love me. (dual/plural)  //amyo gumuaiva yu'
7. Itis they who love you. (dual/plural) 5/ gumuaiya hao.

[lami gumuaiya hao.

Cualn gumuaiva hao.

I01
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COMPOUND DIRECTIONAL/ MOVEMENT WORDS

Compound Directional/Movement Words are twowords (averb and
a location word) that are attached to each other to describe
motion in a direction or to a location. In CHamoru, these
compound words describe an action that happens while one is
traveling in given direction. The dollan [-] will be used to attach
the verb to the location word. The stressed vowel will shift to the
last syllable of the verb when attached to the location word.

hando-guatu on your way go over there

hando-huyong | on our way out

chulé’-halom bring (it) on your way in
chulé’-magi bring (it) on your way over here
po’lon-hulo’ drop (it) on your way up
po’lon-papa’ drop (it) on your way down

na’én-guatu gtve (i) on your way over there

na’én-m aﬁ'i az've Sl'tz on zour waz over here .
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RULE
SEVENTEEN

DirirensiAO0 NA PALABRA SIHA

Free Stanping Worps & Funcrion Worps

ARE KLAMENT O A) FREE - STANDING WORDS

PUT I INI S AN Adjectives, verbs, and nouns are words that do not need to be assoc-
iated or appended to other words. They are considered free stand-
PALABRA SIHA
RULE RELATED TO FREE STANDING B) FUNCTION WOR]?S . . .
& FUNCTION WORDS The following function words (articles and particles of speech) will

be written as separate words in CHamoru:

i i palao’an the woman
ni’ ni’ palao’an Jrom which
P (relational) woman
si si Juan (honorfic) John
sin sin guinaiya without love
as as Juan (spectfically) John
nu nu hagu Jor you
na dangkolo na taotao | big man
ha’ Hu tungo’ ha’. 1 know it/
fan Nangga un riw fan. | Wai a minute/please.
ni Ni’hayi guini no one here
u Para v hinao. She/he/icwill go.
bai parabai hu... lam ﬁo[nﬁ lo... N
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> (GLOSSARY

affix

closed syllable

General term to describe the smallest unit of sounds that
have meaning which are then attached to a word (bound
morphemes).

A syllable that ends with a consonant.

consonant clusterTwo or more consonants that follow each other without

dialect

diphthong
excrescent
consonant

function word

geminate
consonants

infix

intrasitive verb

open syllable

orthography
107

an intervening vowel.

The variety of a language spoken in a specific area or by a
certain group of people.

Two vowels that come together to make one sound in a
single syllable.

Consonants added to the end of the word before an affix
for ease in pronunciation.

A word that has little meaning on its own, but is grammat-
ically significant.

Two identical consonants that come together across a
syllable boundary. They are often heard as a single sound,
but both consonants should be written because

they are part of different syllables.

Affixes found within the root word. When attached, they
become part of the word.

Averb that does not require and often cannot take a
direct object.

A syllable that ends with a vowel.

A system of spelling in a language.

penultimate

prefix

reduplication

root

stress

superfluous

syllable

suffix

transitive verb

vowel fronting

vowel harmony

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN
The next to the last; frequently used to refer to syllables.
The primary stress in most CHamoru words falls on the
penultimate stress.

Affixes that come before the root word. When attached,
they become part of the word.

A special type of affix which results from the repitition
of the stressed vowel in a root word plus the preceding
consonant in the syllable if there is one present.

A word which cannot be reduced any further. It may take
affixes to form other words.

The degree of loudness of a syllable. Sometimes the term
“accent” is used to describe stress.

A consonant that is part of a syllable, but is not always
heard.

A unit in the sound system of the language which has a
vowel to provide its essence.

Affixes that come after the root word. When attached,
they become part of the word.

Averb that takes a direct object.

The change that occurs when a back vowel is drawn
forward to become a front vowel. When specific particles
(&ni’ gt in,en,-in-.sin,mi-) are placed in front of a word, if
the first vowel is a back vowel it will then become a front
vowel.

The process where vowels in words may change to
become more like their preceding vowels. Vowels in
CHamoru must, under certain conditions, agree with
each other in terms of whether they are front or back
vowels, and whether they are high, mid, or low vowels.
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vowel lowering  The change that occurs when the excrescent consonant
n is added to words that have the CV structure at the end
causing one of the two high vowels, 7 or «, to be lowered
to its corresponding mid vowel, e or o.

vowel raising The change that occurs when certain suffixes are attached

to CHamoru words causing one of the two mid vowels, e
or o, to be raised to its corresponding high vowels, ¢ or «.
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SPECIALIZED WORD LISTS

> POSITIONTITLES

Bisa Gé’helo’
Bisa Mahot
Bisa Prensepét
Direktot/ra
Draiban Bas
Emfetmera/u
Fafa’na’gue
Gé’helo’
Konsehera
Kusineru/a
Laibirihadora

Maga’higa/Maga’lahi

Mahot

Pale’

Prensepat
Sinadot/ra
Sigundo Maga’lahi
Maga’higa
Sikritaria
Suruhdna/u
Techa

Taotao Kusina

Vice Chairperson

Vice Mayor

Vice Principal
Director

Bus Driver

Nurse

Teacher
Chairperson/Administrator
Counselor
Cook/Chef
Librarian

Governor

Mayor

Preest

Principal

Senator

Lieutenant Governor

Secretary

Traditional Healer
Traditional Prayer Leader
Cafeteria Worker

Ma’estro/a
Atmenestradot/dora

Gubietmo/Gubetmo
Atkidi/Kumisiéna

Prinsepo’

Tinente
Gubietmo/Gubetno

Yo amte

Taotao Numd’gasgas | Janitor o
GOVERNMENT OF GUAM DEPARTMENTS

Office of the Governor

Office of the Lieutenant Governor
Washington Office of the Governor

Guam/ Hawait Medical Referral

Assistant Office

Agency for Human Resources &

Development

Alcoholic Beverage Control Board

Attorney General
Bureau of Planning

Bureau of Women s Affairs

Ufisinan i Maga’lahi/Maga’haga

Washington

gi iya Hawaii

Ufisinan i Sigundo Maga’lahi
Ufisinan i Maga’lahi gi iya

Ufisinan Ayudon Riniferen Ma’dmte

Ahensian Inadilanto yan Guinaha

Siha Para Taotao

Gimen

Abugio Hinirdt

Inetnon Finahan yan Binenden

Setbision Mamplancha

Setbision Asunton Famalao’an
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GOVERNMENT OF GUAM DEPARTMENTS

Chamorro Land Trust Commission
Chamorro Language Commission
Chief Medical Examiner

Cuvil Service Commission
Governor’s Commission Persons
with Disabilities

Commission of Self-Determination
Department of Administration
Department of Commerce
Department of Corrections
Department of Education
Department of Labor

Department of Land Management
Department of Law

Deparument of Military Affairs
Department of Parks & Recreation

Department of Public Health &
Social Services

Department of Public Works
Department of Revenue &
Taxation

Department of Vocational
Rehabilitation

Department of Youth Affairs
Development Review Committee
General Services Agency
Government House

A.B. Won Pat Guam International
Airport Authority

Guam Community College

Guam Council of Arts & Humanites
Agency (CAHA)

Guam Economic Development

Authority

Kumision Inangokkon Téno’ CHamoru
Kumision i Fino” CHamoru
Médikon Hefen Maneksamina
Kumision i Setbision Sibit
Kumision para Manenutet Taotao
Siha

Kumision Dinitetminan Maisa
Dipéattamenton Atmenestrasion
Dipéattamenton Kumetsio
Dipattamenton Tribunit
Dipattamenton Idukasion
Dipattamenton Humotnit
Dipéttamenton Minanehan Tano’
Dipéttamenton Lai

Dipattamenton Asunton Militdt
Dipéttamenton Pldsét yan
Dibuetsion

Dipattamenton Salit Papbleko yan
Setbision Susidt

Dipattamenton Che’cho’ Papbleko
Dipéttamenton Kontrebusion yan
Adu’dna

Dipattamenton Bukasiondt

Dipattamenton Asunton Manhoben
Kumitehan Rinibisan Inadilanto
Ahensian Setbisién Hinirdt

Guma’ i Taotao Siha

A.B. Won Pat Aturiddt Entetnasiundt
Puetton Batkon Airen Guihan
Kulehon Kumunidit Guihan
Ahensian Kaohao i Guinahan
Kotturan Guahan

Aturidét Inadilianton Ikunumihan
Gudhan

Guam Fducational 1elecommunication Kotporasion Tetkomunikasion

Corporation (PBS GUAM)
Guam FElection Commission

Guam Energy Office
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Idukasion Guahan
Kumision lleksion Guahan
Ufisinan Alentos Guahan

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN

Guam Environmental Protection Agency Ahensian Pruteksion Lina’la” Gudhan

Guam Fire Department

Guam Gaming Commission

Guam Health Planning& Development
Agency

Guam Housing & Urban Renewal
Authority

Guam Housing Corporation

Guam Mass 1ransit Authority

Guam Memorial Hospital Authority

Guam Menial Health & Subswance

Abuse Agency

Guam Museum

Guam National Guard

Guam Occupational Information
Coordinating Council

Guam Police Department

Guam Public Library

Guam 1elephone Authority
Guam Visitor s Bureau

Office of Civil Defense

Port Authority of Guam

Public Defender

Public Water Works Authority
Public Unlities Commission
Retired Senior Volunteer Program
Retirement Fund

SPIMA

Territorial Land Use Commission
Territorial Pathologist

Territorial Planning Council
Terricorial Seashore Protection Council

Treasurer of Guam
University of Guam
Guam Community College

Veteran Affairs of Guam
Guam Youth Congress

Dipattamenton Kimason Guahan
Kumision Inareklan Huegon Guahan
Ahensian Mamplaneha Salat yan
Inadildnto

Aturiddt Ginima’ yan Rinueban
Siudit

Kotporasion Liniheng Guahan
Aturidét Transpottasion Gudhan
Aturiddt Hospitit/Espetat Mimuriit
Guahan

Ahensian Salut Hinasso yan Abuson
Amot Gughan

Faninadahen Kosas Guahan
Guitdian Nasiondt Guihan
Konsehilon Emfotmasion
Manempleha Guéhan
Dipattamenton Pulisihan Guahan
Laibirihan Papbleko Guahan
Auuridat Tilifon Guéhan

Setbision Bisitan Guéhan

Ufisinan Dinifende Sibit

Aturidat Puetton Guahan
Diefenden Pupbleko

Aturidat Hanom Guahan

Kumision Uson Papbleko
Prugraman Mambulontirion Ritirdo
Fondon Ritirao

Setbisio para i Manamko’

Kumisién Uson i Téno’ Tirituridt
Médikon Manetnot yan Finatta
Tirituridt

Konsehilon Plinanehan Tirituridt
Konsehilon Prinitehen Kanton
TasenTirituridt

Trisurarion Guéhan

Unibetsidit Guiahan

Kulehon Kuminidit Guéhan
Ufisinan Asunton Betteranu

Kongresson Manhobensiton Guahan
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Kotten Supirit Gughan
Etmas Gé’helo’ na Hues

> HUDISIAT SIHA
Superior Court of Guam
Presiding Judge
Judge

U.S. District Court of Guam

Hues
Kotten Destriton Estddos Unidos
Gudhan

» PUMALUSIHA

Mayors Council of Guam

Konsehilon Mahot Guédhan Siha

Guam Representative to the Congress Riprisentinten Gudhan gi i

of the United States
U.S. Department of the Interior

Commonwealth of the Nortern
Marwanas Islands
1 he Federated States of Micronesia

Konggreson Estddos Unidos
Dipéttamenton Enteridt Estados
Unidos

Gubietnamenton Notte Maridnas

Fidirdt Estddos Maikrunisia

Pohnpei State Estados Pohnpei

Chuuk State Estados Chuuk

Kosrae State Estados Kosrae

Yap State Estddos Yap

Republic of Palau Ripapblekon Belau

Republic of Marshall Islands Ripupblekon Islan Marshall

Humanities Guahan Konsehilon Tinaotao Guéhan

> TECHNICAL TERMS NUMBERING (YEARS)

CHAMORU ENGLISH CHAMORU ENGLISH
Telibikbik Television Siklon Disisais 16005
Sio/Mubi Movwvie Siklon Disisiette 17005
Bidiu Video Siklon Disiocho 18005
Kamera Camera Siklon Disinuebi 10005
Tilifon Telephone Mit Disinuebi Sinkuenta o5
Huebsait Website Mit Disinuebi Sisenta 960
Imel Fmail Mit Disinuebi Setenta 970
Gugul Google Mit Disinuebi Ochenta 7980
Rediu Radio Mit Disinuebi Nubenta 1990
Fesbuk Facebook Dos Mit 2000
Yum Zoom Dos Mit Bente 2020
Diyitol Digital | Dos Mit Bente Tres 2023 |
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NUMBERING
CHAMORU CHAMORU
(TRADITIONAL) (MODERN) ENGLISH
Hiécha Unu One
Hugua Dos Two
Tulu Tres Three
Fatfat Kuattro Four
Lima Singko Five
Gunom Sais Siv
Fiu Siette Seven
Guilo Ocho Light
%}gua’ Nuebi Nine
anot Dies Ten
Ménot na gai Hacha Onse Lleven
Minot na gai Hugua Dosse Twelve
Minot na gai Tulu Tresse Thirteen
Minot na gai Fatfat Katotse Fourteen
Minot na gai Lima Kinse Fifieen
Minot na gai Gunom Disisais Stxteen
Ménot na gai Fiti Disisiette Seventeen
Minot na gai Gualo’ Disiocho Fighteen
Manot na gai Sigua Disinuebi Nineteen
Hugua na Fulu Bente Twenty "

> CHAMORU ARCHAEOLOGICAL & HISTORIC PERIODIZATION
ITINITUHON IMANAOTAO TANO?
Pre-Colonial Period
Manhalom i Mantatasi
The ocean voyagers came and went
(Unai 1, archaeologist designation for C.3500-3000 BP*)
Mainaga i Mantatasi
The ocean voyagers stayed and established their homeland
(Unai 2, archaeologist designation for 2500-1600 BP)
Manhittalom
They settled further inland
(Huyong, archaeologist designation for t6oo-1000 BP)
Manmanhitsa Latte’
They became latte” builders
(Latte, archaeologist designation C.800 -1700 CE*)
*BP stands for Before the Present; CE stands for Common Era, itis used in
lieu of AD.
14
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I FINALOFFAN-TA
Our History

IIndsodda’ i Manmo’fo’na na Taotao-ta yan i Taotao Sanlagu Siha
First Encounters with People from the West

I Tinilaika ginen i Sanhiyong
La Nao De China Trade

I Kilu’osyaniSapble
The Cross and the Sword

I Inachiken i CHamoru Siha: UMamumuyi pat U Fanla’la’?
1he CHamoru Dilemmma: Rebellion or Survival,

Pirita, Biaheru, yan Bayaneru Siha
Pirates, Explorers and Whalers

I Hiniyong i Manmestisu na CHamoru
Lmergence of a Hybrid Colonial ldentity

Ginanna Siha Gineni Geran Espaniayan Amerika

Spoils Of the Spanish American War

Guahan, Kolonisan Amerika
Guam, 1he American Colony

CHinachalin-fia Para Uta FanmanAmerikinu
The Americanization Process

Ti Geran-mami
A War Not of Our Making

I Lina’li-ta gi i Duranten i Areklamenton i CHapanis

Life During the Japanese Occupation

Hinalom Amerikinu Titte

Americans Return 1944-1945

IMachule’ Tano’ yan Hinipa®

Land Taking and Displacement

I Tinilaikan i Lina’ld’-ta ginen i Nina’sifian Maisa Asta i Suetdo na

Fondon Ikonomiha
From Subsistence to a Wage-Based Economy

Ma Agonkihat Guahan
The Rebuilding of Guam

I Tinituhon i Gebietnamenton Sibit
The Beginning of Civilian Government
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$ LUNAR CALENDAR
Our ancestors relied on plant cultivation in small clearings, as well as food
collecting and fishing. The months in the lunar calendar were named for
weather conditions or subsistence activities linked with a particular moon

phase.
FANHA’ANIYAN PULAN

Tumaiguini ~ Makmamao/Makmamao Tenhos

Sumongsong  Maimo’ Mananaf

Lumdmlam  Umayanggan Umatélaf

Semu Fa’gualo’/Fanggualo’ Umagdhaf

Lumuhu

» MONTHS OF THE YEAR
CHAMORU ENGLISH
Ineru January
Fibreru February
Mitso March
Abrit April
Miyu May
Hunifio June
Hulio July
Agosto August
Septiembre/Septembre September
Oktubri October
Nubiembre/Nubembre November
Disiembre/Disembre December
» DAYS OF THE WEFK

MODERN TRADITIONAL
CHAMORU CHAMORU ENGLISH
Damenggo Hachéni Sunday
Lunes Hugudni Monday
Mittes Tuléni Tuesday
Métkoles Fatini Wednesday
Huebes Liméni Thursday
Betnes Gunumani Friday
Sabalu Fitani Saturday
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» TIME WORDS

CHAMORU
ha’ani/diha

simdna

ma’pos na simina
ma’posia na simana
mdmaila’ na simina
mdmaila’fia na simdna
pd’go na simdna
anu

siklo

astaki

desde

dntes

dntesdi

pa’go

dgupa
agupa’nia/nakpa’na
nigap

nigapiia

halacha
despues/despuesdi

> WEATHER & CLIMATE

17

CHAMORU
gétha’an
chatha’an
nopblidu
guaifon

pikyo
mattiempo
kumékepakyo
uchan

métmon uchan
nipu

kuriente
tiempon uchan
ldmlam

napon tasi
ndga/dilubiu

ENGLISH

day

week

last week

week before last
next week

two weeks from now
this week

year

century

until
Jrom

before

before an event or thing
now

tomorrow

day afier tomorrow
yesterday

day before yesterday
recent past
dfier/afier an event

ENGLISH
sunny

rainy

cloudy
windy
typhoon
tropical depression
tropical storm
rain

heavy rain
waves
current
monsoon
lightning
swell

Slood

UTUGRAFIHAN CHAMORU GUAHAN
nagan gotpe Sash flood
matmon fache’ mudslide
hulu thunder
rimulinon hdanom water spout
rimulinu tornado
kanopbladu partly cloudy
lanopbladu mostly cloudy
dnglo’ dry
fotgon wet
masmai sawrated
te’i/ tete/sitpon drizzle/sprinkle
guaifon metgot wind gale
maipe warm
fresko Jresh
amidu humid
linao earthquake
lingat sunami
fanuchénan wet season
fafiomnakan dry season
tiempon somnak summer time
héifno”/hafnot high tide
ma’te low tide

$> INALI’E, INADINGU YAN GINEPTE SIHA

CHamoru SaLutaTions & HoLipay GREETINGS
CHAMORU ENGLISH
Hifa Adai Hello
Manana si Yu'os Good Morning
Buenas Dihas Good Morning
Buenas Tatdes Good Afiernoon
Buenas Noches Good Fvening
Adios Goodbye
Astaki Unul Later
Asta Agupa’ Unaid Tomorrow
Astaki Uméli’e’ Hit Ta’lo Until we meet again
Biba Komple'anos Happy Birthday
Biba Ha’anen Mafanagu-mu  Happy Birthday

Biba Komple’anos Umékkamo® Happy Wedding Anniversary

/Kasamento
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Filis Pasgua

Filis Nabidat

Biba Afiu Nuebu

Biba Ha’dnen Guinaiya
Biba Mes CHamoru
Biba Ha’dnen Nana
Biba Ha’anen Tata

Biba Ha’dnen Betteranu
Biba Ha’anen Hotnaleru
Biba Ha’dnen Manna’i Grasia
Biba Gupot Manantos

» OFFICIAL HOLIDAYS

> MARIANA ISLANDS ARCHIPELAGO
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Ha’anen Afiu Nuebu
Ha’anen Martin Luther King Jr.
Ha’anen Irensian CHamoru

Ha’anen Mimuriét

Ha’anen Independiensean Amérika
Ha’anen Liberasion Guihan
Ha’anen Hotnaleru

Ha’inen Animas

Ha’anen Betteranu

Ha’anen Mannd’i Grasia

Ha’anen Santa Marian Kamalen
Ha’anen Mafanagun Jesukristo
Ha’anen Hila” Nana

LAGUAS

Happy Laster

Merry Christmas
Happy New Year
Happy Valentines Day
Happy CHamoru Month
Happy Mothers Day
Happy Father’s Day
Happy Veterans Day
Happy Labor Day
Happy Thanksgiving
Happy All Saines Day

New Years Day

MLK Day

Guam History and
CHamoru Heritage Day
Memorial Day
Independence Day
Liberation Day

Labor Day

All Souls Day

Veteran's Day
Thanksgiving Day
Santa Marian Kamalen Day
Christmas Day

Mother Tongue Day

SOUTHERN ISLANDS IN THE MARIANAS ARCHIPELAGO

CHAMORU
Guéhan
Luta
Aguiguan
Tini’an
Sa’ipan

ENGLISH
Guam
Rota
Aguguan
Tinian
Saipan
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GANI

NORTHERN ISLANDS IN THE MARIANAS ARCHIPELAGO
CHAMORU ENGLISH
No’os Farallon de Medinilla
Anatdhan Anatahan
Saligan Sariguan
Guguan Guguan
Alamégan Alamagan
Pigan Pagan
Akligan Agrithan
As Songsong Asuncion
M& ok Maug (Maug Islands)
Ulékas Farallon de Pajaros

» MUNCIPALITIES OF GUAM

CHAMORU ENGLISH
Hagdtna Agana
Agana Heights-Tutuhan Agana Heights -Tutuhan
Hagat Agar
Assan-Ma’ina Asan-Maina
Barigdda Barrigada
CHalan Pagu Chalan Pago
Dédidu Dededo
Inaldhan Inarajan
Mongmong-To’to-Maite’ Mongmong-1oto-Maite
Mangilao Mangilao
Malesso’ Merizo
Otdot Ordot
Piti P
Santa Rita-Sumai Santa Rita-Sumay
Sinahanfia Sinajana
Talo’fo’fo Talofofo
Tamuneng-Tomhom Tamuning-1umon
Humétak Umatac
Yigu Yigo
Yo'na Yona
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